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CONVENTION COLLECTIVE/COLLECTIVE AGREEMENT

ENTRE/BETWEEN

LES INDUSTRIES SANYO CANADA INC.

SANYO INDUSTRIES CANADA INC.

ET/AND

LE SYNDICAT DES TRAVAILLEURS
EN COMMUNICATION, ELECTRONIQUE,
ELECTRICITE, TECHNICIENS ET
AUTRES SALARIES DU CANADA

CTC

ET SA SECTION LOCALE 596

THE UNION OF COMMUNICATION,
ELECTRONIC, ELECTRICAL,
TECHNICAL AND SALARIED
WORKERS OF CANADA
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2.01

ARTICLE 1

De fagon générale, le but de cette convention est de
promouvoir 1’ intéret mutuel de la Compagnie et de ses
employés, en pourvoyant au fonctionnement de l’usine
quant à Ja qualite et à l’efficacité et quant à la
sécurite et au bien-être des employés.

Specifiquement,son but est de prévoir des relations
ordonneées de negociation collective entre la Compa-
gnie et ses employes représentés par le Syndicat, de
s’assurer du règlement prompt et équitable des
griefs et d’etablir et maintenir les salaires, les
heures et les conditions de travail pour les ew—
ployes régis par cette Convention.

Les termes "Employé". et "Employes" utilises dans
cette convention refereront a un employé ou des
employes regis par cette Convention. Quand des
pronoms masculins sont utilisés, ils devraient etre
interprétés comme signifiant les employes masculins
et feminins.

ARTICLE =
ES 00s SHES CHEN SVLTS CURE cam Gesee basen

GUID ons conte SENS ATMS SOUS GAELS NOTE SECIS GAMES GHOED CHADS YEN SINR COMED EMSS CREE GuMS LN GEG SECS GRAM HUA PHA AMES SID SITS Seimb SLUG Goth iM GPC mme EM VOS ce

Tous les employes selon le Code du Travail, a l’ex-
ception des employés de bureau, des ingénieurs pro-
fessionels, des employés affectés aux ventes, des
agents de scourité, du surintendant, des cont remal-
tres et assistants-contremaîtres de Les Industries
Sanyo Canada Inc., 8185 Montview, Ville Mont-~Royal,
H4P ZLE&, Quebec.
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1.02

tN © [a
ry

ARTICLE 1

The purpose of this Agreement generally is to

promote the mutual interest of the Company and
its employees by providing for the operation of

the plant with due regard for quality and effi-
ciency and for the safety and welfare of the
employees.

Specifically, its purpose is to provide orderly
collective bargaining relations between the Com- J
party and its employees represented by the Union, \
to secure prompt and equitable disposition of

grievances and to establish and maintain wages,
hours and working conditions for the employees

covered by this Agreement.

The terms "Employee" and "Employees" as used in

this Agreement, shall mean an employee or em-

ployees covered by this Agreement. Where mas- Ç

culine pronouns are used, they should be cons-
trued to mean masouline and feminine employees.

ARTICLE =

All employees according to the Labour Code,
except office employees, professional engineers,
sales staff, security guards, superintendent,
foremen and assistant foremen of Sanyo Industries
Canada Inc., 8185 Montview Road, Town of Mount-
Royal, H4P ZL6, Quebec.
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ARTICLE 3

La Compagnie reconnaît le Syndicat comme le seul
et exclusif agent négociateur pour tous les employes
régis par 1’Article £ de cette Convention, pour ce

qui a trait aux taux de salaire, aux heures de
travail et autres conditions de travail et d’emploi,

tels que definis dans la presente Convention Collec-

tive.

La Compagnie consent a fournir au Syndicat les noms,
classifications et départements de tous les employés
actuels régis par cette Convention et de tous les
nouveaux employes régis par cette Convention, dès le

début de leur emploi.

ARTICLE 4
oe sates comme mms cess coute soute Sines Semen

Comme condition d'emploi, tous les employés compris

dans l’Unite de Negociation deviendront membres du

Syndicat et autoriseront la déduction des cotisa-

tions syndicales et droits d’entrée à compter de
leur date d’embauchage.

La Compagnie consent à déduire les cotisations

syndicales hebdomadaires et, s’il y a lieu,
les droits d'entrée de tous les employés qui auront

autorisé ces déductions a compter de leur date

d’embauchage et ces deductions continueront durant
le terme de cette Convention.

Ces sommes d’ argent, accompagnées d’une liste de-
taillée desdites déductions, seront remises par

chèque payable et libellé au nom du Syndicat, au

Secrétaire-~Tresorier du Syndicat des Travailleurs

en Communication, Électronique, Électricité, Techni-

ciens et autres Salariés du Canada, CTC, dans les
dix (10) Jours apres la fin du mois civil au cours

duquel ces deductions sont effectuées.
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4. 02

ARTICLE 3

The Company recognizes the Union as the sole

and exclusive bargaining agent for all employees
covered by Article 2 of this Agreement, with

respect of rates of pay, hours of work and

other conditions of work and employement as

hereby defined in this Collective Agreement.

The Company agrees to supply the Union with

naves, classifications and departments of all

present employees covered by this Agreement

and all new employees covered by this Agreement
at the commencement of their employment

ARTICLE 4

All employees of the Bargaining Unit shall
become members of the Union, authorize Union

dues and Initiation Fee deductions, as of
their hiring date, as a condition of employment.

The Company agrees to deduct weekly Union dues
and Initiation Fees, when applicable, for all

evployees who have authorized such deductions

as of their hiring date: such deductions shall

continue during the term of this Agreement.

Such monies, together with a detailed list of
such collections, shall be remitted by cheque

payable to the order of. the Union, to the Finan-

‘ cial-Secretary of, the Union of Communication,
Electronic, Electrical, Technical and Salaried
Workers of Canada, CLC, within ten (10) days
following the end of the calendar month for
which such deductions were made.
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4.04 Il est entendu et accepte que le Syndicat tiendra

la Compagnie indemne de chacune et toutes réclama-
tions qui peuvent être faites contre elle par un

ou des employés, pour ce qui a trait aux montants

déduits des salaires tels que prévus aux présentes.

ARTICLE 5

HD SHS GEMS coté CAES CULSO SEULE GUS AMGSS FIADS FOOTE GEMM GUESS AEDS SMMLS EMA SAME: Ge GLEN TERNS Su

Les dispositions de cette Convention seront appli-

quees a tous les employes sans discrimination due

au sexe, a la race, aux croyances, a la couleur ou
a l’origine ethnique, (En conformité avec la Charte

des Droits et Libertés du Québec. )

ARTICLE 6

Le fonctionnement de la Compagnie et la direction
des employes continueront a etre du ressort ex-
clusif de la Compagnie, sauf dans les cas spécifi-
quement contenus aux termes et conditions de cette
convention Collective.

Sans toutefois restreindre la généralité de ce

qui précède, le Syndicat reconnaît que c’est le

droit de l’employeur de:

: : : : : 12
a. Maintenir l’ordre, la discipline et l’efficacite:

nd

b. Determiner les qualifications requises pour

chaque poste:

c. Embaucher ou congedier les employés, les diriger,
‘les muter, les promouvoir, les rétrograder, les
suspendre et les discipliner:

”

d. Etablir, changer ou modifier les méthodes de
travail ainsi que les outils, 1? équipement et

la machinerie nécessaires à la fabrication de
tous les produits dans son usine:

e Choisir la marchandise à être fabriquée sans
égard aux conditions syndicales qui peuvent

exister chez ses fournisseurs ou ses trans-

porteurs:
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It is understood and agreed that the Union will

save the Company harmless from any and all claims

which may be made ayainst it by an employees or

employees, for amounts deducted from wages as
herein provided.

ARTICLE 5

The provisions of this Agreement shall be

applied to all employees without discrimination
on account of sex, race, creed, colour or na-

tional origin. (In accordance with the Quebec

Charter of Human Rignts and Freedom.)

ARTICLE &

The operation of the Company and the direction

of employees will continue to be vested ex-
clusively in the Company, save and except as

specifically contained within the terms and

conditions of this Collective Agreement.

Without limiting the generality of the afore-
mentioned, the Union recognizes that it is the
right of the Employer:

a. To maintain order, discipline and efficiency:

b. To determine the qualifications required for

each position;

c. To hire or to discharge ewployees, direct,

transfer, promote, demote, suspend and dis-
cipline employees:

d. To establish, change or modify the work me-
thods, as well as tools, equipment and fix-
tures necessary for the manufacture of all

merchandise in its plant;

e. To choose the merchandise to be manufactu-

red without regard to Union conditions that
may prevail at suppliers and at carriers;

e ©



 

7a QO 1

Va

f. Etablir, modifier ou amender les statuts et

règlements concernant, la conduite et le com-

portement des employes et, de façon générale,

diriger les affaires de la compagnie;

g. Les sous-sections mentionnées ci-haut sont

sujettes au droit qu’ a le Syndicat ou l’em-

ployé concerné de loger un grief de la façon

et selon les limites prévues aux présentes.

ARTICLE 7

EvTUS Sami IIS SENS SEER CUTS (SMM) GINS SEND SENSE CES SWIC SIONS SUOSS SEIS SEEN eee

Pendant la duree de cette Convention, la Compagnie

accepte de ne pas recourir au lock-out de ses em-

ployes: pour leur part, le Syndicat et les employes

acceptent de ne pas recourir au ralentissement de

travail, a la greve ou autre arret de travail ni

de faire obstruction au travail.

ARTICLE 8

La semaine reguliere de travail de tous les employes

regis par cette Convention n’excedera pas huit (8)

heures au cours de toute journee, du lundi au ven-

dredi inclusivement.

L’horaire requlier de travail ne debutera pas avant

7h30 et ne se terminera pas apres 16h00 (4:00 p.m.),

y compris une periode de repas d'une demi-heure, sans

solde.

Si la Compagnie introduit me seconde ou une troi-

sieme equipe, aucun changement ne sera fait a

l’horaire de travail etabli sans consulter le

Syndicat.
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8. 0

f. To establish, modify or amend rules and
regulations concerning the conduct and
behaviour of employees and generally to
administer the Company’s affairs:

g. The above sub-sections are subject to the
right oif the Union or the employee concer-
ned to lodge a grievance in a manner and
to the extent herein provided.

ARTICLE 7

During the term of this Agreement the Company
agrees that there shall be no lockout of its
employees and the Union and the employees
agree that there shall be no slowdown, strike,
or other stoppage of or interference with work.

ARTICLE 8

The normal work week for all employees covered
by this Agreement shall not exceed eigth (8)
hours in any one day from Monday to Friday in-
clusive.

The normal work schedule shall not commence
prior to 7:30 A.M. or terminate after 4:00
P.M. with an unpaid lunch period of one-half
(1/2) hour.

When the Company introduces a second or third
shift, no change in the established work sche-
dule will be effected without the consultation
of the Union. -

i



     

 

 

9.02

3.03

9.04

9.06

ARTICLE 3

Si des conditions survenaient nécessitant du temps

supplémentaire, le taux de salaire de surtemps sera
payé. Le refus d’un employé defaire du temps
supplémentaire lorsque requis, a moins qu’il s’agis-
se d’un manque de coopération, ne fera pas l’objet

de mesures disciplinaires. Le surtemps sera assigne

par classification de travail, sur une base de

rotation.

Tout temps travaille avant le début ou apres la fin
des horaires établis pour chacune des équipes sera

considéré comme surtemps.

Aucun employeà qui la Compagnie demande de travail-

ler en-dehors de ses heures normales :ne sera requis
de perdre des heures de son equipe régulière pour

contre balancer cesdites heures supplémentaires et

il sera payé au taux de salaire de surtemps pour ces

heures travaillées en dehors de son équipe régulière.

” oo“ “ . , -
Les employes et le deleque syndical seront informves

Pa . P .

de la nécessite de travailler en surtemps de la

façon suivante!

7 ; [Ç — om
Les jours requliers de travail, avant 13h00

Les samedis, dimanches et congés statutaires, avant
13h00 le jour ouvrable précédent.

Tout surtemps n’ excédant pas trois (3) heures dans

toute journée et Jusgu’ midi (12:00 P.M.) les

samedis sera _rémunére au taux de temps et dewi. Le
surtemps excédant trois (3) heures dans toute

Journée, et le surtewps travaille après midi

(12:00 P.M. ) le samedi ainsi que toutes les heures

travaillées les dimanches seront rémunérés au taux

de temps double.

Temps et demi signifie une fois et demi le taux

de salaire horaire de l” employé: temps double signi-

fie deux (2) fois le taux de salaire horaire de
l’employe.
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9.02

3.03

ARTICLE 9

LEPEdied

If conditions arise necessitating overtime,
overtime rates will be paid. Refusing to work
overtime when requested, unless it constitutes a

failure to cooperate, will not be a matter for
disciplinary action. Overtime shall be assigned
by job classification on a rotation basis.

All time worked before the established starting
time or after the established quitting time for
any shift shall be regarded as overtime.

No employee who is required by the Company to
work hours outside his scheduled shift hours

shall be required to take time out of his sche-

duled shift to offset such hours and he will be

paid overtime rates for such hours as were worked
outside his scheduled shift.

Employees and the Steward shall be notified of
the necessity to work overtime as follows:

On regular work days prior to 1:00 P.M.

On Saturday, Sunday and holiday, prior to
1:00 P.M. of the preceding working day.

All overtime not exceeding three (3) hours in
a day and until noon (12:00 P.M.) on Saturdays
shall be paid for at time and one half. 0Overti-

me exceeding three (3) hours in a day, after

noon (12:00 P.M.) on a Saturday, and overtime
worked on Sundays shall be paid for at double
t ime.

Time and one-half shall wean one and a half

tives the ewployee’s hourly rate: double time
shall mean two (2) times the ewployee’s hourly
rate.
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9. 07

9.09

10.02

10.03

10.04

10.05

Sauf dans les cas d’urgence,
ra pas de surtemps le jour d'une assemblée generale

pourvu que la Compagnie en

longtemps à l’avance.
des membres du Syndicat,
soit avisée assez

Aucun employé sera

-

Il ne se fera aucun chevauchement de primes d’equipe
pour les heures supplémentaires.

ARTICLE 10

Les Jours suivants,
fixé par décret gouvernemental,

comme congés statutaires:

Le

Le

Le

La

La

La

La

Le

Le

Le

Jour de l’An

Jour ouvrable suivant le Jour

Vendredi Saint

Fete de la Reine Victoria

St-Jean Eaptiste

Fete du Canada

Fete du Travail A

Jour de 1’Action de Graces

Jour de Noel
Jour ouvrable suivant le Jour

Deux congés mobiles

. Vd «sans .

Si l’un des conges enuveres a l’Article 10 paragra-
un dimanche,

~~

seront

supplémentaires.

de l’An

de Noel

phe 10.01 ci-dessus, tombe un samedi ou
il

La paie des congés ci-dessus sera calculée sur la
base du taux horaire de 1° employé,

Pi . .

sera observe le lundi suivant.

huit (8) heures.

La prime d'équipe que l’employé reçoit durant la

période ou survient un congé statutaire sera

ajoutée à son taux horaire lorsqu’

multiplie par

il s’agira d’eta-
blir le paiement dudit congé statutaire.

L’employé a qui

ainsi travaillées,

on demande de travailler

l’un des congés mentionnés plus haut sera

son taux horaire réqulier pour toutes les heures

en plus de sa paie de congé.

la Compagnie ne cédule-

paye pour du surtemps à

moins qu’il n’ait été autorisé par la Compagnie à

travailler ces heures

ou tout autre jour substitut

reconnus

cours de

renunéré à

sv
en
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10.01

10.03

Except in emergency cases and if the Company
is motified adequately in advance, the Company
will not schedule overtime on the day a general
Union meeting is scheduled.

No employee shall be paid for overtime work
unless he has been authorized by the Company
to work those overtime hours.

There shall be no pyramiding of shift premiums

on overtime.

ARTICLE 10

The following days or any day substituted for

them by Government decree shall be recognized

as Statutory Holidays:

New Year’s Day
The Working Day after New Year’s Day
Good Friday
Victoria Day
St. Jean Baptiste Day
Dominion Day
Labour Day

Thanksgiving Day
Christmas Day
The Working Day after Christmas Day
Two Floating Holidays

Should any of the holidays enumerated in
Article 10, Section 10.01 above fall on a

Saturday or Sunday, the Monday following shall
be observed instead.

Pay for the above holidays shall be made on the
basis of the ewmployee’s hourly rate times eight
(8) hours.

The off-shift premium that the ewployee receives
at the time the holiday occurs, will be added
to the employee’s hourly rate when establishing

payment for said holiday.

An employee who is required to work on any of

the above listed holidays will be paid at his
regular hourly rate for hours worked in

addition to his holiday pay.
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10. 06

10.07

11.C11

Pour avoir droit a la paie de conge, un_employé doit

avoir travaille toute son equipe régulière, le jour

précédant ét le Jour suivant le conge, à moins que

son absence de ces équipes soit imputable à une
maladie attestée ou s’il a obtenu au préalable la

permission de s’absenter.

~~

Cependant, en cas de conges feries consecutifs,

tel que convenu, dans la présente Convention Collec-

tive, l’en loyé ne perdra pas plus d’un (1) congé
férié paye s’il ne travaille pas ses heures normales

de travail le jour précédant ou suivant immédiate-
ment ledit jour férié.

La paie de congé sera remise a 1’ employe si l’un

des congés mentionnés à l'Article 10, paragraphe

10.01 tombe durant

a) Un conge de deuil.

b) Si l’employeagit comme Jure.

c) S’il doit comparaître comme temoin par subpeona.

. € . = . _, .
d) §’il a ete mis-a-pied pour une periode de cing

(5) Jours ou moins.

e

e) Une absence approuvee pour raisons personnelles

n’excedant pas cing (5) jours ouvrables.

f) Maladie prouvée n’excédant pas trente (30) jours.

ARTICLE 11
USE CEES TER Ens aa0te s00ne cotes Sens costs ces

‘ . hb) ”

Les employes auront droit a des vacances calculees

sur la base suivante:

ç 7” 7” ”

DUREE DE DUREE DES REMUNERATION
L'EMPLOI VACANCES =m

Moins de dix Un (1) jour 4% du total
(10) mois par mois des gains

Dix (10) mois Deux (I) 4% du total
mais moins de semaines des gains

cinq (5) ans
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10.06

10.07

10. 08

11.01

To be eligible for holiday pay an employee must

have worked his full scheduled shift on the day
preceding and on the day succeeding the holiday

unless the absence on these days was due to
proven illness or if he has obtained prior per-

mission to be absent.

However, in case of sequential statutory holi-

days, as agreed upon in this Collective Agree-
ment, the employee will not lose more than one
(1) paid statutory holiday if he does not work

his regular hours the day iwvediately preceding
or succeeding the said statutory holiday.

Holiday payment shall be made to an employee

if the holiday, as specified in section 10,01
falls during:

a) A Bereavewent Leave.

b) Jury Duty.

c) If he is subpoenaed as a witness.

d) If he has been laid-off for five (5) days
or less.

e) Approved personal leave not exceeding five
(5) working days.

f>) Verified illness not exceeding thirty (30)
days.

ARTICLE 11

Employees shall be entitled to vacations on the
following basis:

LENGTH OF
SERVICE

Less than ten

(10) months

VACATION
TIME
BePeg

One (1) day

per month

VACATION
PAY
SO MOORS SE Chay CTE sonne Met Sheen,ves

4% of total

earnings

Ten (10) months Two (2) 4% of total
but less than weeks earnings

five (5) years

©
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11.02

11.03

11.04 
11.05

11.06

11.07

11.08

Cing (5) ans Trois (3) 6% du total
mais moins semaines des gains

de dix (10)
ans

Dix (10) ans Quatre (4) 8% du total
et plus semaines des gains

Le total des gains pent ionnés «ci-dessus irnciura les
indewnites remises a 1’ employe en vertu de l’Article

ZO0, paragraphe Z0. 01 et toute réclamation de la
Commission de sante et sécurité au travail.

L’ "Année de Vacances" qui sera utilisée pour le

caleul du paiement des vacances sera la période de

cinquante-deux (52) semaines à compter de la

première période de paie du mois de mai de l’annee

précédente Jusqu’ a la derniere période de paie du

mois d’avril de l’année courante inclusivement.

Les employes ayant droit ‘a des vacances devront

les prendre car il ne sera donné aucun salaire en

lieu et place des vacances.

Pour chaque congé statutaire tombant au cours de
la période de vacances d'un employé, celui-ci aura
droit une Journee additionnelle chomée, et payée
pour ce conge statutaire tel que stipulé a l’Article
10. Ce(s) jour(s) additionnel (s) de conge seront
pris immédiatement avant ou apres les vacances,

te lles que cédulees par la direction. Dans les cas
où l’employe” travaillera au cours de ces Jours
additionnels de congé, ceux-ci seront remunéres au
taux applicable aux congés travaillés, conformément
a 1’Article 10, paragraphe 10,03,

Dans le cas où un employéest mis-a-pied de façon

permanente, démissionne ou est congedié avant la
période normale de vacances, son du lui sera payable

immédiatement.

Dans le cas du décès d’un employe quiaurait autre-

ment ete eligible à des vacances payees, la paie de
vacances qui lui est due sera remise à sa succession.

Les vacances seront prises dans les douz (12) mois
suivant le premier mai de chaque année et cédulées

par la Compagnie de façon à causer le moins de déran-

gement possible au fonctionnement efficace de 17 usi-
ne. La Compagnie avisera le Syndicat des cédules de
vacances avant le premier avril de chaque année. bare

Les cédules de vacances seront affichées par la

Compagnie au plus tard le premier avril.
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11.06

11.07

11.08

Five (5) years Three (3) &% of total
but less than weeks earnings
ten (10) years

Ten (10) years Four (4) 8% of total

and more weeks earnings

The above-mentioned shall be inclusive of con-
pensation given to the ewployee in virtue of

Article 20, Section 20.01 and any Workmen's
Compensation claim.

The "Vacation Year" which shall be used in com-
puting the vacation payment shall be the fifty-

two (52) week period from the first pay period
in May of the preceding year to the last pay
period in April in the current year inclusive.

Employees entitled to vacation must take their

vacation, as pay will not be granted in lieu
of vacation.

For every statutory holiday which occurs during
the employee’s vacation period, the employee

shall be entitled to an additional day off with

pay for such statutory holiday, as provided in

Article 10. Such additional day(s) off shall
be taken iwwmediately before, or ivmediately
following the vacation as scheduled by Manage-
ment. If such additional day(s) off is(are)

worked, it (they) shall be paid at the premium
rate applicable to holidays worked in accordance

with section 10.03.

In the event of an employee who is permanently

laid-off, resigns or is dismissed prior to the
actual vacation time, the allowance accruing to
him shall become imvediately payable to him.

In the event of death‘of an employee who would

otherwise have been eligible for vacation pay-

vents, the vacation pay accruing to him shall

be paid to his estate.

Vacation shall be taken within twelve (13)
months after May Ist in any year, scheduled by
the Company to cause least disturbance to the

efficient operation of the plant. The Company

shall notify the Union with respect of vacation
schedules prior to April lst of each year.
Vacation schedules shall be posted by the Com-

pany not later than April lst.

è
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11.09

11.10

12.01

Une fois les cédules de vacances fixées de fa on de-
finitive, la cédule de vacances d’un employé ne pour-

ra etre changée sauf si l’employé ou les employés
concernés y consentent et acceptent.

Si la Compagnie décide de fermer l’usine durant les
mois de juillet ou août pour une période de deux (2)
seraines, cette periode deviendra alors la période

de vacances annuelles.

De meme, si la Compagnie décide de fermer l’usine

pour une troisieme (Jieme) semaine de vacances lors
des congés de Noel et du Nouvel An, cette période
deviendra une autre periode de vacances. Il est

entendu que cette semaine sera cédulee de façon à

ne pas creer d’interruption durant la période de
conges.

De plus, il est convenu que ces periodes deviendront

Jes périodes de vacances pour les employés eligibles

a une période de vacances, et une période de mise

a-pied pour les employés qui ne sont pas eligibles

à une période de vacances. Cependant, ceci ne s’ap-
plique pas au personnel de maintenance requis par

la Compagnie durant ces périodes et dont les vacances
seront cédulées en d'autre temps.

Par consentement mutuel écrit entre les parties,
les employés ayant droit à plus de trois (3) semaines
de vacances pourront prendre les semaines addition-

nelles avant ou apres lesdites périodes de fermeture.

Pd 7s

La preference pour les vacances sera accordee sur la

base de l’anciennete, par classification d’emploi,
en tenant compte du fonctionnement efficace de l’usi-
ne.

Tout employé qui, après le premier mai, aura complé-

té la durée d’emploi requise au paragraphe 11.01,
mais avant la fin de la periode de référence pour

conges annuels payes, aura droit à sa troisième
(Fième) ou quatrième (ième) semaine de vacances,
selon le cas.

ARTICLE 12

sou coons ame HCO SEIYE SUSE GTA GET) Sea FES Fe SEES SUEIS BLEUS Sump SSN HIS PROSE MS Bowie BANA HIRED CRESS Sei MES SUSE cure cours ve

”

Les employes auront droit à une (1) période de

repos de quinze (15) minutes au cours de la pre-

miere moitie de leur équipe et a une (1) période
de repos de dix (10) minutes au cours de la seconde

moitie de leur equipe.
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11.03

11.10

12.01

Once vacation schedules have been finally schedu-

led, an employee’s vacation schedule may not the-

reafter be changed except with the consent and

agreement of the employee or employees concerned.

Should the Company decide to shut down its plant

during July or August for two (2) weeks, then
such period shall become the annual vacation
period.

Likewise, should the Company decide to shut down

its plant for a third (3rd) week vacation at the
time of the Christmas/New Years Seasonal Holi-
days, such period shall become a further vacation
period. It is agreed that such week shall be
scheduled so as not to create an interruption in
holiday period.

It is further agreed that the said periods shall
become the vacation periods for those employees
who are entitled to a vacation, and a lay-off
period for those not so entitled. However, this
does not apply to maintenance personnel required

by the Company during such periods whose vaca-
tions shall be scheduled at another time.

The parties may agree in writing to allow those
employees with more than three (3) weeks vacation
to take such additional weeks prior or after

the said shutdown.

Preference for vacations shall be given on a

seniority basis, by job classification, having
due regard to the efficient operation of the

plant.

Every employee who has cowpleted his required

length of service after May lst as per section
11.01, and prior to the end of the vacation
year, will becowe eligible for his third (3rd)
or fourth (4th) week vacation, as the case may
be.

ARTICLE 12

Employees shall be allowed one (1) fifteen (15)

minute rest period on the first half of the

shift, and one (1) ten (10) minute rest period

on the second half of the shift.



 

 

  

13.01

14.01

15.01

/ 4 À . — : \
Les employes auront droit a trois (3) minutes a la
fin de chaque equipe complete pour ranger leurs

outils, nettoyer leur place de travail et faire leur
toilette.

ARTICLE 135

Tout employequi travaille au sein d’une équipe,
autre que l’équipe de jour, telle que stipulée à
1? Article 8, paragraphe 8.01, recevra Une prime

d’équipe équivalent à trente-cing cents ($0, 35)
additionnelles par heure pour toutes les heures
travaillées au sein de ladite equipe.

ARTICLE 14

TSMEE LOUTS CUNOS SYÈ0N ORs Mmass GHEY MBAS PEGS GES Time sonne Gncus Somas Mwtd SHOSE SOSA SONS SAGES Sades ed Tneel CHESS GPUIS SUASS WASH Anes Sedes seven

Un employé qui est rappele au travail par la

Compagnie apres avoir complété toute ou une partie

de son équipe régulière recevra le plus élevé des

deux montants suivants: une somme équivalant “a

quatre (4) heures a son taux de salaire régulier
ou le taux de salaire du surtemps applicable pour
toutes les heures travaillées.

ARTICLE 15

L’employe qui se présente au travail ‘a l’heure habi-

tuelle et qui n’a pas été informé avant la fin de sa

Journée de travail précédente de ne pas se présenter
au travail aura droit à quatre (4) heures de travail

ou de salaire en lieu et place de travail.
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12.02

13.01

14.01

15.01

Employees shall be allowed three (3) minutes at
the end of each full shift to put away tools, to
clean their work place and wash-up.

ARTICLE 13

SUED SUI CIS0E GIGS EES SLIT ENGIN CMTS CENUP STEED SOLES VOTE Summ SMR mL Suen Sever

Every ewployee who works a shift other than the

day shift, as defined in Section 8.01 shall be
paid a shift premium amounting to an addi-
tional thirty-five cents ($0.35) per hour for

all hours worked on said shift.

ARTICLE 14

An employee who is called back by the Company
to work after having completed his regular shift
or any part thereof shall be paid an amount
equivalent to not less than four (4) hours at
his reqular rate or the prevailing overtime
rate for all hours worked, whichever is greater.

ARTICLE 15

An employee reporting for work at the customary

time, who has not been instructed not to report
to work before the completion of his previous
work day shall be given four (4) hours work or
pay in lieu of said work.

 



 
16.01

16,02

16.03

i&. 04

ARTICLE 16

-

Dans le cas de décès dans leur famille immediate,
pour leur permettre d’assiser aux funérailles ou _
s’oceuper a d'autres devoirs connexes, les employes

seront payés jusqu’à un maximum de trois (3) jours

ouvrables d'absence% leur taux de salaire régulier

pour le nombre d’ heures de leur équipe réguliere

qui ne devra pas excéder huit (8) heures par Jour.
Advenant un décès dans la famille immédiate d’un
employé, telle que définie aux paragraphes 16.02 et

16.03, lequel membre de la famille immédiate réside

en-dehors de la province, l’employé se verra accor-

der un congé d’un jour ouvrable paye s’il n’assiste
pas aux funérailles.

L'expression "Famille Immédiate" utilisee aux pre-
sentes signifiera le conjoint, les enfants, la mère,
le frère, le père, la soeur, la belle-mère, le
beau-pèree, la grand-mère et le grand-père de 1’ em—
ploy.

Pour les fins de cette clause, le mot "conjoint"
veut dire:
l’homme et la femme:
a) qui sont mariés et cohabitent: Ou

b) qui vivent ensemble maritalement et qui:

1, résident ensemble depuis trois (3) ans

ou depuis un (1) an si un enfant est issu

de leur union: et ; ; €
2. sont publiquement representes comme

conjoints.

Lors du décès de l’oncle ou de la tante d'un employe,
la Compagnie lui accordera une (1) journée d’ absence
payee à son salaire horaire pour toutes les heures

de son equipe régulière n’ excedant pas huit (8)
heures par jour.

Un employe qui est avisé au travail d’un déces #

dans sa famille immédiate devra recevoir, en plus

de la paye normale de conge pour décès, paiement

a son taux horaire régulier Jusqu” à la Fin de son
equipe régulière.

be

à
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16.03

16. Où

ARTICLE 16

In the event of death in their immediate family
and for the purpose of attending the funeral and

other related duties, the employees shall be
(3) working days

absence at their hourly rate for the number of
but not to exceed

eight (8) hours per day. In the event of death

paid up to à maximum of three

hours in their reqular shift,

in the immediate family of an employee,
ned in 16.02 and 16.03, which member

as defi-

diate family resides outside the province, the
employee shall be granted a leave of absence for

if he does notone (1) working day with pay,
attend the funeral.

The term "Immediate Family" wherever it appears
in this Agreement, shall mean employee’s consort,

her, sister,

arandmot her and
children, mother, brother, fat
mother-in-law, father-in-law,

grandfather.

For the purpose of this clause,

"consort" means:
A man and a woman who:
a) are married and cohabiting or

the word

b) are living together as husband and wife
and who

1. have been residing together for three
(3) years, or for one (1) year if a
child has been born of their union and
=. are publicly represented as consorts.

A one (1) day absence at the ewployee’s hourly
rate for the number of hours in his regular

(8) hours in a
day, will be granted to an employee in the event

shift, but not to exceed eight

of death of his uncle and aunt

An employee who is at work and veceives notifi-

in addition to normal bereavement pay,

rate to the endpayment at his regular hourly
of his normal shift.

0 Ee REAieAVEaed

. cation of death in his ivmediate family shall,
receive”

of the ivme-

-

 EETAE a



14.

17.01

18. 01

p
u p L
a
)

h
a

13.01

+

ARTICLE 17

” =

Un employe appelé a agir comme jure, a Un examen
pour etre jure ou qui est cité à comparaître comme _
témoin de la Couronne, par subpoena recevra la diffe-

rence entre sa rémuneration pour de telles fonctions

et ce qu’il aurait normalement reeu de la Compagnie,

n’eut ete de cette absence, équivalant à huit (8)
heures à son taux de salaire régulier pour chaque

Jour d’absence. La différence de salaire lui sera
remise sur presentation d’une attestation des fone-
tions ci-haut mentionnees et du paiement reçu.

ARTICLE 18
—— cocte Buvus anse GON SESE boots ste esse cour

La Compagnie continuera de maintenir et de partici-

per au paiement (85% du cout) du Régime d’Assurance-
Groupe des Employés en vigueur À la date de signa-
ture de cette convention. Tous les avantages actuels

du Regime d’Assurance-Groupe font partie intégrante
de cette Convention.

Dans le cas ou le Gouvernement du Canada ou du
Quebec adoptait une loi affectant les benifices du

Régime d’Assurance des Employés, les parties aux
présentes se rencontreront_ pour négocier toute
modification requise au Regime d’ Assurance des
Employés. Cette rencontre se tiendra au plus tard
trente (30) jours après l’adoption de la loi.

ARTICLE 13

Lorsqu’un permis d’ absence sans solde, pour raisons ,
personnelles, de plus de trois (3) jours est accorde,

1’ approbation se fera par écrit. Un tel permis d’ ab-

sence sera consideré comme temps travaillé dans le

calcul de l’anciemnete et du service avec la Compa-

gnie. Cependant, lorsqu’un tel permis est accordé,

il ne devra servir en aucune circonstance à du tra-

vail rémuneératif ou toute autre activitéinconsis-

tante avec la raison donnée pour le permis d’ absence.
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17.01

18.01

o!

18.02

19.01

©

When a Leave of Absence without pay, for a per-

ARTICLE 17

An employee called for Jury Duty, examination
for Jury Duty or is subpoenaed by the Crown to
appear as a witness shall be paid the difference
between the pay he receives for said duties and
what he would have earned from the Company, ex-

cept for such absence from work for the equiva-
lent of eight (8) hours at his reqular rate for
each such day of absence. Differential payment
shall be made upon documentary proof of the above

duties and the payment received therefrom.

ARTICLE 18

The Company will continue to maintain and to
pay its share (85% of the cost) of the Employees’
Group Insurance Plan in effect on the date of

this Agreement. All current benefits of the
Group Insurance Plan are part of this Agreement.

In the event that the Government of Canada or
the Province of Quebec should enact legislation

which affects the benefits of the Ewployees’
Insurance Plan, the parties hereto shall meet

to negotiate any required changes in the Employ-

ees’ Insurance Plan. Such meeting shall take
place not later than thirty (30) days subsequent
to enactment of the legislation.

ARTICLE 13
etsoute Guess roue State sorte sine Bases Saves

(GM came WS CHEE ATES SIMTS SIAue FEMS SIIEP STE Tm QUESS SAVE GENS MEGS URSS SIGS Hue VEE MES (DOTS EURO SEULE GUS) SMD EAS SENRS SODEN

sonal reason is approved to extend beyond three

2) days, such approval shall be in writing and
counted as time worked for the purpose of senio-

rity and service with the Company. However, when
such leave is granted, it shall in no cirecums-
tances be used to engage in a gainful operation
or in an activity which is inconsistent with B
the original reason for the Leave of Absence. 5
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19.03

20.01

20.02

7 - ~

Les employes elus pour assister a des Congrès Syndi-
Caux ou autres affaires syndicales recevront une

permission d’absence sans solde qui sera comptée com-

me temps travaille dans le caleoul de l’ancienneté et

du service avec la Compagnie, en autant qu’une deman-

de écrite ait étefaite À l'Assistant au Vice-Presi-

dent au plus tard deux (2) semaines avant le debut de

l’ absence. Le total combine des absences de tous les

employés ainsi absents ne devra pas excéder vingt-
cinq (25) jours ouvrables par année.

Le congé de maternité sera accorde selon les dispo-
sitions de la loi de la province de Québec. En cas

de violation de laloi, les recours seront disponi-

bles en conformite avec les procedures prévues par,

ladite loi. Pour information seulement, la loi pre-
voit que (Voir Annexe "D").

ARTICLE ZO
SUN GEL céteé Sun Grin ES SOUS ames wep Sears

COT Sue SEES BION) Chg Socks GMSee fumes EENGY HPL SARE) SLmSs HESS Serum Mein VEU abe SONI WES SEPM

Tous les employes eligibles auront droit à une demie

(1/2) Journée de maladie non cumulative par mois

complet de travail.

La demie journée de maladie non utilisée sera accumu

lée au crédit de l’employé. Les demies, Journees cré-
ditées et non utilisées seront remunérées à cent
pourcent (100%) du taux de l’individu au moment qu’il
prendra ses deux (2) semaines de vacances annuelles.

Cependant dans le cas d’un accident ou maladie pro-

fessionnelle couvert par la Loi sur les Accidents

du Travail, les absences seront traitees en confor-

miteet selon les procédures prévues par la Loi.

7’

Dans l’application des journees de maladie mention-
rd

nees ci-haut, les parties se conformeront aux limi-

tations et a la procedure suivantes:

a) Un employe devient éligible a ces bénéfices apres

avoir compléte la période d’essai dont il est fait

mention au paragraphe 27.02.

> . . ;

b) Un employe qui sera en retard au travail trois

(3) fois au cours d’un mois n’accumulera pas de core-

dit pour ce mois.
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Evployees elected to attend Union Conventions
and other Union business, shall be granted such
a leave of absence without pay and have their

leave of absence counted as tiwe worked for the
purposes of seniority and service with the Compa-
ny, provided that a written request has been made
to the Assistant to Vice-President not later than
two (2) weeks prior to the commencement of the
leave of absence. The total combined absences of
all employees so absent shall not exceed twenty-
five (25) working days per year.

Maternity leave will be granted pursuant to the

provisions of the Law of the Province of Quebec.

In the event of breach of said Law, recourse

is available through the procedures provided by
Law. RAs a matter of information only, the law
provides that (see Appendix "D").

ARTICLE 20
Sow C000 Smev 40500 Some See vvvté cause Seuss Seas

All eligible employees will be entitled to
one half(1/2) day of sick leave non cumulative
per completed month of service actually worked.

The half day of sick leave not used will be
kept for the employee’s credit. Such unused cre-

dited half days will be paid at a hundred percent
(100%) of the individual’s rate at the time prior

to his annual two (2) weeks vacation.

However in the case of an accident or a profes-

sional illness covered by The Workman Compensa-
tion Act, the absences will be paid in accordance

with the procedures provided in the Law.

In applying the above sick leave days, the par-

ties will observe the following limitations and
procedures:

a) An employee becomes eligible for the benefits
after the completion of his probationary period

Leas defined in section 27.02%.

b) An employee who is late three (5) times in a
vonth will mot accumulate credit for that month.
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16.

20.0

21.0 1

c) Un employé qui s’absente de son travail doit en
informer son contremaître des 9h00 du matin le
premier Jour de son absence ou au cours de la pre-
wie re journée, s’ il- avait une raison valable de ne
pas le faire plus tôt.

d). Encas de maladie survenant durant les heures
regulieres de travail, un employé sera rémunéré pour
les heures non travaillées (ne dépassant pas quatre
(4) heures dans une Journée) et ses heures d’ absence
seront déduites du crédit de une demie (1/3) Journée
mensuel le. Il est entendu que ces heures seront
payées uniquement si l’emplo é n'a pas déjà bénéfi-
cié de sa demie (1/2) Journee de maladie durant le
mois. En tout temps, l’employé peut demander a voir
le record indiquant l’état de ses crédits de demies
(1/2) Journées de maladie.

e) La Compagnie peut exiger que l’employélui
fournisse un billet du médecin.

3 - ree 9 . .f) L’anmee de reférence commencera le premier mai
de 1° annee en cours pour se terminer le 30 avril de
1’ annee suivante.

g) Les parties consentent a essayer de prévenir
les abus qui peuvent resulter de l’application de
cet article.

=

En cas de mise-a-pied, pourvu qu il soit sur la lis-
te d’ancienneté de l’année de reférence dont il est
fait mention au paragraphe 20:02, section (FJ,

7”

1’ employe sera eligible au
demies Journées de maladie

cet article, à moins qu’il

pour la Compagnie Out au’ il

paiement, des crédits de _

accumulees conformément a
ait quitté son travail
ait ete congédie” pour

cause et que ce congédiement ait été maintenu, con-
formément aux procédures de grief et d'arbitrage de
cette convention; dans ce cas, l’employé n’est pas
éligible à recevoir les crédits de demies Journées de
maladie.

ARTICLE 21
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Les articles protecteurs, vetements spéciaux et
autres equipements necessaires à protéger les em-
ployés des blessures seront fournis par la Lompa-
gnie, devront etre utilises par les employés et,
enfin, devront demeurer sur la propriéte”de la
Compagnie. Les installations de chauffage, de
ventilation et de toilette seront conformes à toutes
les exigences legales.
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c) When the employee does not come to work,

he must advise his Foreman not later than 9:00
A.M. on the first day of his absence or during
the first day if he has a valid reason for doing
S50.

d) Should an employee become ill during working

hours, he will be paid for the balance of his
shift (not exceeding four (4) hours in a day) and
the hours not worked will be deducted from the
credit of the monthly half (1/2) day. It is un—
derstood that the hours will be paid only if the
employee did not already benefit of his half
(1/2) day of sickness during the month. The
employee may request to see his record at any

time.

e) The Company may require the employee to
furnish a doctor’s statement.

f) The year runs from May ist of each year to

April 30th of the next year.

g) The parties agree to try and prevent abuse

in the application of this article.

In the event of a lay-off and providing the
ewployee is on the Company’s seniority list in
the reference year, as stipulated in Article
20.02, Paragraph (f), he will be eligible for
payment of his accumulated half sick-days in ac-
cordance with this Article unless he has quit the

Company’s employ or has been discharged for
cause and the discharge is maintained in accor-

dance with the Grievance and Arbitration proce-
dures contained in this Agreevent, in which case

he will not be eligible for half sick days cre-
dits.

ARTICLE 21

PASS CHIE HAM. $5005 TOSI HASSE HSMN SELES HEHE HOSES COS (USM Seis LEGS Sombe setwe voue

Protective devices, special wearing apparel and

other equipment which is necessary to protect

the employees from injury will be provided by

the Company and must be worn by the employees

and remain on Company property. Heating, venti-
lation and washroom facilities shall conform to
all legal requirements.
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Un employéblesséau travail et qui requiert des

soins médicaux en-dehors de l'usine durant les heures

de travail sera payé pour, les heures qu’il lui reste

‘a travailler la Journée veye de l’accident, au taux

de salaire alors applicable. S’il doit par la suite

retourner a l’hopital, au bureau du médecin ou à un

centre medical durant les heures de travail, il sera
payé àson salaire horaire regulier pour les heures
regulieres de travail ainsi perdues ce jour-la.

La Compagnie fournira UN moyen de transport a tout
employé blesse ou malade dans l’usine, lorsqu’il

est nécessaire que 1°employé quitte 1’ usine pour  _

recevoir des soins médicaux adéquats et tel employe
Sera payé Jusqu’ à la fin de son équipe dans le cas

où l’employé est blessé au travail, cependant en

cas de maladie, l’employé sera paye selon l’article
20.02 d).

Un Comitéde Sante et Sécurité sera constitué en

conformité avec la Loi sur la Sante et Sécurite air

Travail et ses règlements.

ene

Le Syndicat accepte de fournir a la Compagnie une

liste des noms des employes qui ont été élus ou nom-

mes officiers du Syndicat, membre de comité ou déle-

gues autorisés à le représenter et le Syndicat verra
à ce que cette liste soit tenue a Jour.

Le delegue ou le président du Syndicat accompliront
comme il se doit leurs fonctions régulières de tra-
vail et ne quitteront pas ou n’interrompront pas

autrement ces fonctions pour s’oceuper de questions

relatives a la Convention Collective sans en avoir
d’abord obtenu la permission de leur contremaître,
permission qui jne_sera pas déraisonnablement refusee.

Lorsqu’ autorisés a s’ occuper de sujets relatifs ‘a la

Convention Collective dans une section autre que la

leur, ils devront d’abord se rapporter au contremaî-

tre de cette section.

T
I

F
P
E

(h
es



  

 
A)

 

17.

21.02

21.03

21.04

22.01

LaeAa] Ts
Sale

T2 pune APE TETEEONEAA EEEgeQE A Sls

 

An employee who is injured on the job and who

requires medical attention outside the plant
during working hours shall be paid for the ba-
lance of hours he would have worked on the first
day of ingury at the applicable rate. If it is
necessary to return to the hospital, doctor’s
office or a medical center subsequently during
working hours, he shall be paid at his regular
rate for the regular hours so lost on that day.

Transportation will be furnished by the Company

to any employee injured or taken ill in the plant
when it is necessary for the employee to leave

the plant to receive proper medical attention,

and such employee shall be paid to the end of his
shift in the case when the employee is injured
at work, however in case of illness, the employee
shall be paid according to Article 20.02 d).

An Health and Safety Committee will be consti-

tuted in virtue of the Health and Safety Act and
regulations.

ARTICLE 22
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The Union agrees to furnish the Company with a
list of names of employees who have been elected
or appointed Union Officers, Committeemen and

Stewards authorized to represent the Union and

the Union will keep this list up to date.

The Steward or the Union President will be ex-
pected to perform his regular work duties and
will not leave or otherwise interrupt his regu-

lar work duties to attend to matters related to
the Collective Agreement without first obtaining
the permission from his foreman which permission

shall not be unreasonably denied. If authorized

by agreement to take up matters related to the

Collective Agreement in a section other than

his own, he shall first report to the foreman
of that section.
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Le Comité syndical des griefs sera composé de deux
(2) membres de l’unité de négociation, dont les

noms seront fournis à la compagnie. La compagnie

rémunérera ces employes à leur taux horaire régulier

pour tout le temps passe au traitement des griefs

au cours de leurs heures régulières de travail
( il est convenu que seuls 1° employe et le delegue

seront impliqués dans la première étape du grief, ,

et l’employé et le Comité de Griefs seront impliques
dans la deuxième etape du grief) pour assister

aux rencontres du comité des griefs avec la compagnie

et pour assister aux arbitrages en cas de non- regle-

ment des griefs.

La Compagnie consent a payer trois (3) membres du

Comité de négociation à leur taux de salaire régulier
pour toutes les heures regulieres de travail passées

à des séances de négociation et de conciliation.

ARTICLE 23
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La Compagnie accepte de fournir au Syndicat une
liste de son personnel de supervision avec lequel

le Syndicat peut transiger dans 1° administration
de cette Convention et Ja Compagnie verra ‘a ce que

cette liste soit tenue à jour.

ARTICLE 24
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La Compagnie ne permettra ‘a aucune personne en-dehors
de l’unité de negociation d’accomplir sur ses lieux

de travail un travail normalement effectué par un

employé compris dans l’unité de négociation, sauf
dans les cas de directives a donner, de travail
experimental, d’absentéisnme, pour permettre à LU

employé de profiter de sa période de repos ou dans

les cas d'urgence ou en toute autre circonstance

non mentionnée aux présentes découlant d’une entente

mutuelle entre les parties. Aux fins de cet Article,

le mot "urgence" signifiera difficultés de produc-
tion, de fonctionnement ou de personnel.
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The Union Grievance Committee shall consist of
two (2) members of the bargaining unit, the names

of whom will be supplied to the Company. The

Company will compensate such employees at their
hourly rate for time spent during their regular
working hours in handling of grievances (it is
understood that only the employee and the steward

shall be involved in the first step of the grie-
vance and the employee and the Grievance Commit-
tee shall be involved in the second step of the
grievance) in attending meetings of the Grievance
Committee with the Company and in attending

Arbitration board hearings in connection with
unsettled grievances.

The Company agrees to pay three (3) members of
the Negotiating Committee at their regular rate

of pay during normal working hours for the pur-

pose of negotiation and conciliation hearings.

ARTICLE 23

The Company agrees to furnish the Union with a
list of names of its supervisory personnel with

whom the Union may have transactions in the

administration of this Agreement and the Company
will keep this list up to date.

ARTICLE z4
tas Hues SER cause cause secté Gocus vues comm panne
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The Company agrees that it will not permit any

person outside the Bargaining Unit to perform
work on its premises normally done by an ewm—

ployee within the Bargaining Unit, except for ;
the purpose of instruction, experimental work,

absenteeism, to provide a relief period for an ;

employee, in cases of emergency or in any other

circumstance not mentioned where there will be i

wut ual agreement between parties. For the pur-

pose of this clause, the word "emergency" shall |

refer to production, operational or personnel |
difficulties. ;
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ARTICLE £5
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La Compagnie permettra au Syndicat d’utiliser son
tableau d’affichage en autant que le Syndicat en
obtienne d’abord la permission de l’Administration

pour chaque document qu’il entend afficher et en
autant que le Syndicat ou les employes n’utilisent

aueun autre endroit, sur les lieux de la Compagnie,
pour afficher des bulletins ou messages.

ARTICLE Z6
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Les avis de postes vacants dans les classifications

regies par la présente convention collective seront

affiches par la compagnie sur tous les tableaux
d’affichage pour une période de deux (Z) jours
ouvrables consécutifs et Une copie de chacun desdits

avis sera envoyée au syndicat. Il est entendu qu’un

employé peut appliquer seulement dans le cas d'un

poste entrainant une promotion pour lui. Pour les

fins de cet article, le terne “promotion” signifie
le passage d’un employé dix poste qu’il occupe a un
poste comportant un taux horaire plus élevé,

La Compagnie indiquera le nombre approximatif d’em-
ployés requis au meilleur de sa connaissance au
moment de 1’affichage.

Tout evployvepeut poser sa candidature au res du

service du personnel au cours de cette periode d’af-

fichage. Dans les cing (5) jours ouvrables de la
date d'affichage, une liste des noms des employes
ayant posé leur candidature sera fournie au syndi-

cat.

Il est entendu que des que le poste pour lequel le a
candidat a éte choisi devient disponible, le candi-

dat choisi occupera ladite position.

a

Les employes candidats au poste vacant peuvent etre

choisis parmi ceux qui auront fait une demande, en

tenant compte de leur ancienneté et leurs aptitudes

pourvu qu’ils soient consentants et aptes à exécuter
le travail.  
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ARTICLE 25
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The Company will allow the Union to make use of
its bulletin board providing that the Union has

obtained prior approval from the Management for
each item that the Union wishes to post and
providing no other area within the ewployer’s
premises is used by the Union or the employees

to post bulletins or messages.

ARTICLE z6

causes conne SPN SEE svote cance THUS Ginde Samm Geese conne

Notices of vacancies in job classifications

covered by this Agreement shall be posted by the
Company on all bulletin boards for two (2) con-

secutive working days and a copy of each vacancy

notice will be forwarded to the Union. It is
understood that an employee may only apply for a
vacancy which would entail a promotion for him.
For the purpose of this Section, "promotion"
means from the classification occupied by the
candidate to a classification with a higher
hourly rate.

The Company will indicate to the best of its

knowledge, the approximate nuwber of ewployees

required at the time of the posting.

An employee may apply through the Personnel
Departwent within such posting period. The

Union will be furnished with a list of the names
of the employees who apply within five (5)
working days from the date of posting.

It is agreed that as soon as the job for which
the candidate was choosen, is available, the

choosen candidate will occupy the said position.

The vacancy may be filled from such applicants

orn the basis of their seniority and aptitudes,
provided they are willing and able to perform

the work.
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Dans le cas d’une ouverture d'un poste technique,

les examens seront administrés d’une façon objective

en tenant compte des circonstances entoWïrant le

poste.

Les candidats choisis par la compagnie pour être

promus a un poste vacant seront considérés à l’essai
our une periode d’un (1) mois ou moins et devront

etre rétablis dans leur emploi précédent s’ils sont

incapables d'exécuter le travail de façon satisfai-
sante et ce, apres une période minimale de cinq

(5) Jours ouvrables.

ARTICLE 27

cuve sauce van S000 SHAY Su cubes aboct tome mes

Définition: L’ Anciennete sera le statut relatif des

employees quant à la duree de leur service continu

avec la Compagnie, sauf lorsque ce statut sera mo-

difie par le present Article, paragraphes £7.16 et

27.17.

Pc

Ce qui suit s’applique dans le but de determiner la

date d’anciennete d’une personne:

a) Dans le cas d’une personne embauchée dans l’Uni-

te de Négociation des fours micro-ondes, avant le
lier avril 1984 avec service continu, la date d’an-
cienneté sera la première date à laquelle cette

personne fut embauchée par la Compagnie soit dans
1° Unite de Negociation des televiseurs ou soit dans
1’ Unite de Négociation des fours micro-ondes.

b> Pour les employes de 1’ Unité de Negociation des
fours micro-ondes embauchés après le lier avril 1984,

leur date d’ancienneté sera leur dernière date d'embauche

pour um emploi dans la dite Unite de Negociation,

Un nouvel employe sera considéré comme etant à l’es-

sai et ne possèdera aucune ancienneté pour une pé-
riode de quatre-vingt-dix (90) jours civils à comp-

ter de sa date d’ embauchage et il ne pourrase pre-

valoir de la procédure du qrief ou d'arbitrage ad-
venant son congédiement.

~~

Une fois la periode d’ essai terminée, l’employe ac-
guerra une ancienneté retroactive a sa date d’ embau-

chage.
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27.03

In the case of an opening of a technical posi-

tion, the company will adwinister its tests in
an objective fashion taking into account the
circumstances surrounding the position.

Successful applicants selected to be promoted

to fill posted vacancies will be considered on

a trial for a period of one (1) month à less

and shall be returned to their previous yub
after a minimum period of five (5) working days
if they are not able to perform the work satis-
factorily.

ARTICLE 27

Definition: Seniority shall be the relative
status of employees in respect to length of
continuous service with the Company except as
modified by Sections 27.16 and 27.17.

For the purpose of determining a person’s senio-
rity date, the following applies:

a) In a case of a person hired into the Microwa-—
ve Oven Bargaining Unit prior to April 1st, 1984
with continuous service, the date on which he
was first hired by the Company, either in the
Television Bargaining Unit or in the Microwave
Oven Bargaining Unit.

b) For the employees in the Microwave Oven Bar-
gaining Unit hired after April 1st, 1984, the
date of their last hiring into the same Eargain-
ing Unit.

A new employee shall be considered a probationa-
ry employee and shall be deemed to have no senio-
rity for a period of ninety (50) calendar days,

from the date of hiring and shall not have the
benefit of the grievance or arbitration procedu-
res, in the case of dismissal.

Upon completion of the probationary period, an
employee shall be deemed to have seniority from
the date of hiring.
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27,06

27.07

27.08

27.09

Si une réduction des effectifs est necessaire, les
employes à l’essai dans la classification d’emploi
affectée seront mis-a-pied les premiers.

. LC . - ,
Si une nouvelle reduction est necessaire, les em-

ployés ayant le moins d’ancienneté dans leur classi-
fication de travail seront les prochains à être mis-

a -pied.

Lorsqu’ un employéest miss-à -pied dans une classifi-

cation, il peut déplacer un employe ayant moins
d'ancienneté dans toute autre classification CcCompor-

tant un, taux de salaire égal ou inferieur, tel que
défini a l’annexe "A". , Le deldgue en chef doit avi-
ser la compagnie, par ecrit, dela classification

dans laquelle l'employé désire être réassigne dans
les trois (3) Jours ouvrables suivant la réception
de 1’ avis de mise-a- pied. Il] est entendu que le

délequé en chef ne doit encouriraucune perte de
salaire durant les heures régulières de travail a

cause de 1° accomplissement de la tache ci-haut men-

tionnée. L’employé sera remunéré au taux horaire de
la classification dans laquelle il a été réassigne
au début de la période de paie suivante.

Il est entendu et admis qu’ un ewployemis-a-pied qui

en deplace un autre, conformement auxÊÔdispositions
des paragraphes 27.05 et 27.06, doit et re prêt et
apte à accomplir sa nouvelle tâche dans une periode

de dix (10) ÔJours ouvrables pour les employes affec-

tés à des tâches non specialisees et de vin t (20)

Jours ouvrables pour les employés affectées a des

tâches spécialisees, telles qu’etablies à l'Annexe
nan,

Un anployeautre qu’un employe a 1° essai qui est mis
a- pied conservera un droit de rappel a compter de la

date de sa mise-à-pied selon la formule prevue ci-

apres et son anciennete et son service continu s’ac-

cCumuleront pendant cette période:

. . ~ *

- Moins d’un (1) an d’anciemete: un droit de rappel

de six (6) mois.

-

—- Un (1) an mais moins de deux (7) ans d’anciennete:

um droit de rappel de douze (12) mois. | .

Mg

- Deux (2) ans et plus d’anciemnete: un droit de

rappel de vingt-quatre (24) mois.

, . N .

Lorsque la Compagnie prevoit une mise-a-pied, elle
devra donner aux employés touchés un avis de telle mise-ä-
pied ou une rémunération en lieu et place de cet avis, et

ce, de la façon suivante:
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If a reduction in work force is necessary, pro-

bationary employees in the affected job classi-
fication shall be laid-off first.

If a further reduction is necessary, employees

with the least seniority in their affected job
classification shall be laid-off from their pre-
sent job next.

When arn employee is laid off in a job classifi-
cation, he may displace an employee with lesser

seniority in any classification with the same or

lower wage rate defined in Appendix "A". The

Chief Steward must advise, in writing, the Com-
pany of the classification to which the employee
wishes to be reassigned and must do so within
three (3) working days of receipt of notice of

lay-off. It is agreed that the Chief Steward
shall not suffer any loss of pay during regular
working hours by reason of having undertaken this
task mentioned herein. The wage rate of the
classification which the employee is reassigned
to will be paid at the beginning of the following
period.

It is understood and agreed that a laid-off em-
ployee who displaces another employee, due to
the application of Sections 27.05 and 27.06 abo-
ve, shall be willing and able to perform the
work within a period of ten (10) working days
for non-technical employees and twenty (20)
working days for technical employees, in accor-
dance with Appendix "A".

An employee other than a probationary employee
who 1s laid-off shall have recall rights from
the date of his lay-off in accordance with the
formula here below and his seniority and conti-

rious service shall accumulate for that period:

- Less than one (1) year service: six (6)
months recall rights.

:- One (1) year service but less than two, (2)
years: twelve (12) months recall rights.

- Two (2) years or more of service! twenty-four
(24) months recall rights.

In the event of an anticipated lay-off, the
Company shall give the affected employee notice of
such lay-off or pay in lieu of such notice, according

to the following formula:

if
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27.10

27.11

—- Une (1) semaine mais moins de deux (2) semaines:

trois (3) jours ouvrables d’avis.

- Deux (2) semaines et plus: cing (5) jours ouvra-

bles d’avis.

/
La Compagnie informera egalement le Syndicat de cette

mise-a-pied ivvminente.

La période pour laquelle un employé a reçu un paie-

rent au lieu d’un avis de mise-a-pied, en vertu de

l’Article 27.093, sera reSputée, pour les fins de

cet Article seulement, avoir été travaillée dans le

but d'établir la date à laquelle l’employé a été

vis-à-pied lorsque l’on établit ses droits de rappel.

\ =

Â moins qu'une terminaison ou qu’ une mise-a-pied

tombe sous la juridiction de la loi sur les Normes
du Travail de la province de Quebec (Loi 126), elles
sont sujettes aux termes et conditions de cette
convention.

Les mises-a-pied de cing (5) jours ouvrables ou

moins seront régies strictement par l” ancienneté dans

la classification d'emploi où il y à Un manque de

travail. Aucun employé ne sera sujet à plus de

trois (3) mises-a-pied temporaires durant toute annee

civile s’il y a d’autres employés dans la classifi-
cation qui peuvent être mis-—à- pied lorsque des mises-

a-pied temporaires seront nécessaires.

a) Lorsque les effectifs sont augment es suite à une
mise-à-piedavant d’embaucher de nouveaux employes,

les employes ayant le plus d'ancienneté au niveau
de 1’ usine et qui sont encore en mise-a- pied seront

rappelés dans toute classification où ils ont déjà
travaillé pourvu qu’ils soient cConsentants et aptes
= Pa . . .

a exécuter le travail disponible.

b) Lorsguwune ouverture survient dans une classi-

fication de laquelle un employé a été rétrograde
à cause d'un mangue de travail, 1’ employe aura droit

de revenir à cette tache en autant qu'il ny ait pas

d’employé plus ancien en mise-a-pied qui possède ur

droit de rappel dans la meme tâche.
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27.10

27.11

—- One (1) week but less than two (2) weeks:

three (3) working days notice.

- Two (2) weeks or more: five (5) working days
notice.

The Company shall give notice of the impending
lay-off to the Union.

The period for which an employee received a pay-

vent in lieu of a lay-off notice, in virtue of

Article 27.09, shall be deemed, for the purposes
of this clause only, to have been worked in onr-
der to establish the date on which an employee
was laid-off when establishing his rights to be

recalled.

Unless a termination or lay-off falls within the

Jurisdiction of the Act Respecting Labour Stan-
dards of the Province of Quebec (Bill 126), it

shall be subject to the terms and provisions of
the Agreement.

Lay-off of five (5) working days or less shall

be governed strictly by seniority in the job
classification where there is lack of work.
No employee shall be subject to more than three
(3) temporary lay-offs in any calendar year

providing there are other employees within the

classification who can be laid-off in the event
of temporary lay-off requirements.

a) When there is an increase in the work force
after a lay-off, before any new employees are

hired, those employees with the greatest plant

wide seniority who are still on lay-off shall be

recalled to any classification where they have
previously worked providing they are willing and
able to perform the work available.

b) When a vacancy occurs in a classification
from which an employee had been downgraded due

to lack of work, the ewployee shall be entitled
to be transferred back to his prior job, provided

there is no senior ewployee on lay-off with

recall rights for that same job.
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27.12 Un employé ayant ses droits d’anciennete etablis et
qui est incapable de remplir ses fonctions régulières
avec la Compagnie à cause d’une blessure ou d’une
maladie qui le rendent inapte recevra une permission
d’absence. Ses droits d’ancienneté continueront de
s' accumuler durant son absence pour une période
egale a son droit de rappel tel que défini au para-
graphe 27.08. Si la maladie ou la blessure cause
une absence plus longue que la période des droits )
de rappel definis au paragraphe |27.08, ces cas
seront de bonne foi discutes individuellement.
Cependant, la décision finale appartiendra à la
Compagnie.
\

«
27.13 A son retour au travail 1°employe qui etait en per-—

vission d’absence autorisée pour cause de maladie
ou blessure retournera a son occupation antérieure ÿ
si le poste est encore vacant: sinon, il se verra
offrir UN autre travail disponible, selon son ancien-
nete et conformément à cet Article.

27.14 S’il devient nécessaire d’implanter une seconde ou
une troisième equipe, les employes ayant le plus
d’ anciennete, par classification d'emploi, auront la
préférence dans le choix des équipes.

27.15 Lorsqu’il y aura des postes vacants a 1” equipe de
Jour, les employes de l’équipe de nuit auront la pre-
ference, par classification d’emploi et selon leur
ancienneté.

27.16 Un employétransfereou réembauché dans une position
hors de l’unite de négociation sera considére comme
ayant perdu tout droit d’ anciernete dans 17 unite
de négociation.

27.17 Le service continu d’un employé cessera pour toute
raison enume ree ci-dessous. Lorsque la durée de son
service aura été discontinuée, 1? employé subsequenm-
ment _reembauche sera considérée comme UN nouvel en-
ployé:

1) Si l’employe quitte volontairement le service de
la Compagnie.

2) si 1’ employe est congedie pour cause et que ce
congediement n’est pas annulé par la procédure de
grief ou d'arbitrage.

3) Bi tout employé, sauf 1’ employé à l’essai, est Co
mis-—a-pied pour une période @egale au droit de rappel tem *
qu’il avait à la date de sa mise-à-pied selon les
dispositions du paragraphe 27.08.
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27.16

27.17

An employee with established seniority who is
unable to perform his regular assigned duties

with the Company, because of disabling sickness
or injury shall receive a leave of absence.
Seniority privileges will accumalate while such
condition continues during a period equal to

the employee’s recall rights as defined in
Section 27.08. If an evployee’s sickness or

injury goes beyond the recal rights defined in
Section 27.08, such cases shall be discussed

individually in good faith: the final decision,

however, resting with the Company.

Upon the return to work of an employee who has
been on authorized leave of absence because of
illness or injury, he will return to his former

Classification if still available, otherwise
he will be offered, in accordance with his se-

niority, other available work in accordance with

this Article.

In the event of the necessity to implement a

second or third shift, the most senior employees
by job classification shall be given shift
preference.

Night shift ewployees with job classification
shall be given preference according to seniori-

ty for vacancies on the day shift.

An employee who transfers or is rehired to a
position outside the bargaining unit shall be

deemed to have forfeited any further claim to

seniority to the bargaining unit.

Continuous service of an ewployee shall be

broken for any of the following reasons and, when
so broken, an employee shall be considered a new

employee 1f he is subsequently re-employed:

1) If the ewployee voluntarily quits the employ
of the Company.

2) If the ewployee is discharged for cause, and
such discharge is not reversed through the Grie-
vance Procedure or Arbitration.

3) If any employee other than a probationary

employee is laid-off for a period equal to his

recall rights at date of lay-off, in accordance

with Section 27.08.
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27. 20
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4) Si un employe en mise-a-pied ne COMMUNIQUE pas

avec la Compaghie dans les trois (3) Jours ouvrables

et ne revient pas travailler dans les cing (5) Jours

ouvrables suivant un avis écrit à sa dernière
adresse connue à la Compaghie l’invitant à reprendre
le travail dans une classification sur laquelle il

était lors de sa mise-a-pied: une copie de cet avis

sera remise au Syndicat le jour ou il est donne
Ou poste a 1” employe.

5) VS: l’employeest absent pour quatre (4) jours ou-
vrables consecutifs sans permission ou sans avoir

avisé la Compagnie, en donnant pour son absence une

raison qui soit acceptable a la Compagnie.

6) Si 1” employée s ‘absente pour une période plus

longue que celle accordée par la Compagnie lors d’une

permission d’absence a moins de donner une raison

qui soit acceptable pour la Compagnie.

La Compagnie remettra au, Syndicat une liste des
Pat

membres de l’Unite de Négociation contenant leur
nom, Classification, date d’embauchage et taux de
salaire horaire. Cette liste sera subséquemment

revisée a tous les trois (3) mois. De plus, deux

(2) copies de la liste d’ancienneté ce tous les ew-

ployés régis par la presente Convention Jseront remi-

ses au Syndicat et une copie de cette même liste sera
. ~~ 3

affichee au tableau d’affichage.

Le Syndicat sera avise par écrit de tout changement
dans la classification d’un employé et de la classi-
fication et du taux de salaire des employés nouvel-

lement embauchés.

Un nouvel employé qui est mis-a-pied avant d’avoir

terminé sa période d’essai et qui est subséquemment

reembauche” dans les douze (12) mois aura à son crédit

les Jours déjà travaillés pour fins de caleul de sa
période d'essai telle que définie au paragraphe

27,02 ci-haut.

Le President du Syndicat, le Vice-Président, le

Secretai re--Trésorier, le Secrétaire Archiviste et le
Délégué en Chef bénéficieront d’une ancienneté pre-
férentielle en cas de mise-‘a-pied de telle façon
qu’on leur reconnaît ra plus d’ancienneté et qu’ils

pourront deplacer l’employe ayant le moins, d’ancien-

nete dans une classification egale ou inférieure.

CERIIR
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4) If a laid-off employee on being notified

in writing at his last address on record at the
Company to report to work within a classification
covered by the same or higher wage bracket than

that from which he was laid-off, fails within

three (3) working days to communicate with the
Company regarding such notice, and fails within

five (5) working days of such notice to come to

work: (À copy of the notice to report to work
will be given to the Union on the date it is
given or mailed to the employee).

5) If an employee is absent for four (4)

consecutive working days without permission, or

without notifying the Company giving reason

acceptable to the Company for such absence.

&) If the employee is absent beyond the time

limit of the leave of absence granted by the Cow-
pany unless a reason which would be acceptable to

the Company 1s given.

The Company will supply the Union with a list

of members of the Bargaining Unit, containing
the names, classifications, dates of hiring and
wage rates, which list shall be revised every
three (3) months. In addition two (2) copies

of a seniority list of all employees covered

by this Agreement shall be forwarded to the
Union and one (1) copy shall be posted on the
bulletin board.

The Union shall be notified iv writing of any
change in an employee’s classification, plus the
classification and the rates of newly hired

employees.

A new employee laid-off before completion of

the probationary period and is subsequently re-

hired within twelve (12) months shall be given
credit for the number of days worked previously
toward completion of his probationary period as
defined in Section 27.02 above.

“The Union President, Vice-President, Secretary-

Treasurer, Recording Secretary and Chief Steward

will be granted preferential seniority rights in

the event of a lay-off, in that they will be

deeved to have more seniority and may displace

an employee with the least seniority in an equal

or lower classification.
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Deux (2) autres délégués bénéficieront d’une ancien-

nete préferentielle en cas de mise-à-pied de telle

façon qu’ on leur reconnaîtra plus d’anciennete à

l’intérieur de leur département respectif et qu’ils

pourront déplacer l’employé ayant le moins d’ancien-
a . ~~

nete dans ledit departement.

Les représentants syndicaux exerçant ces droits
doivent se conformer aux exigences de l’article

27.07.

Tout employeayant une date d’ancienneté debutant

avant le lier avril 1984, selon l’Article 27.01 a)

verra son service continu caleulepour fin de caleul

de ses droits de vacances.

ARTICLE 28
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La Compagnie informera par écrit le Syndicat du

congédiement ou suspension d’un employe avant ou
en même temps qu’elle avise l’employé.

Lorsqu’ un employé est suspendu ou congedié, il doit

recevoir par écrit de la Compagnie les motifs de son

congédiement ou de sa suspension avec une copie au
Syndicat.

Une revendication d’un employé ou du Syndicat ‘a
l’effet que ledit employe a etd injustement suspendu
ou congedié sera traitée comme grief, à la condition

qu’un exposé ecrit de ce grief soit remis à l’assis-
tant au Vice-President, avec une copie au contremal-

tre, dans les cing (3) jours ouvrables suivant la

cessation de travail de l’employe.

\ : ”

Apres avoir demande et regu la permission de son _

contremaître, laquelle ne sera pas refusee, le dele-

quéd'atelier pourra s’entretenir avec l’employe” sus-
pendu ou congediépour une période d’au plus trente

(30) minutes. .

Tout grief se rapportant àà LT congédiement ou une

suspension pourra etre régle par une modification des

mesures disciplinaires prises par la Compagnie,

lorsque cette modification est jugée Juste et equi- =
table par les parties ou un Tribunal d’Arbitrage, en
autant que les dispositions de 1’Article 3(, paragra-
phe 50.10 de cette Convention soient ‘espectées.
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28.01

28.02

28.03

28.05

RE.Ne

Two (2) other Stewards will be granted prefer-
ential seniority rights in the event of a lay-
off and shall be deemed to have more seniority
within their respective department and may dis-

place the employee with the least seniority

in the said department.

The Union representatives exercising these rights
must meet requirements of Section 27.07.

Any employee with a seniority date beginning
prior to April 1st, 1984 according to Article

27.01 a) will have his continued service caleu-
lated for the purpose of calculating his vacation
entitlement.

ARTICLE 2
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DISCHARGE AND SUSPENSION
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The Union shall be informed by the Company in
writing of the discharge or suspension of an
employee not later than the time the employee is
so notified.

In the event that an ewployee has been discharged
or suspended, he shall receive in writing from
the Company the reasons of his dismissal or sug—
pension, with a copy to the Union.

A claim by an employee or the Union that he has
been unjustly discharged or suspended from his
employment shall be treated as a grievance if a
written statement of such grievance is lodged

with the Assistant to Vice-President with a copy
to the Foreman, within five (5) working days af- I
ter the employee ceases to work for the Company.

The Steward upon permission from the Foreman

which permission shall not be denied will be

permitted to interview the discharged or sus-
pended employee for a period not to exceed

thirty (30) minutes.

Any discharge or suspension grievance may be

settled by a modification of the disciplinary

measures taken by the Company which in the

opinion of the parties or an Arbitration Foard

may be deemed to be just and equitable provided

it complies with Section 30.10 of this Agreement.
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Tous les délais ment i onnés aux presentes peuvent
être prolongés d’un coymun accord écrit par les

deux parties.

ARTICLE #9
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C’est le désir mutuel des parties de voir ‘a ce que
les plaintes et les griefs des employes ou de ja
direction soient régles le plus rapidement possible.

Un grief est défini Lomme étant une prétendue viola-

tion ou une interprétation erronée de la Convention

Collective. Les griefs des employés se regleront
-”

de la façon decrite ci-dessous et tous les délais
mentionnes dans cet Article pourront être prolongés

par un commun accord écrit des parties A défaut de

quoi ils seront strictement observes.

De facon generale, il est entendu qu'avant de loger
un grief officiel, un employée ayant une plainte don-
nera à son cont rematt re la possibilite d’effectuer

les changements nécessaires aux conditions qui ont

cause la plainte. Dans tous les cas, le grief

officiel, s’il y a lieu, devra etre souvis dans les
vingt-cinq (25) Jours ouvrables suivant la date ou

s’est produite la prétendue violation. Dans le cas
d'un avis disciplinaire écrit, l’employé concerne

peut être assiste par le délégué syndical.

PREMIERE ÉTAPE: L’employe ayant un grief peut être

appelée a participer à la discussion du grief par le

Délegue d’Atelier ou le Contremalt re. Le Cont remal-
tre donnera sa réponse par ecrit au Délequé d’Atelier
als plus tard deux (2) jours ouvrables apres que le

grief lui aura été soumis par le Délégue d’ Atelier.

SECONDE ETAPE: Si le Contremaître ne donne pas de
reponse dans les delais fixes a la premiere etape ou

si la reponse n’est pas satisfaisante, le Delegue

d’Atelier peut souvettre le grief a l’Assistant au
Vice-President, par ecrit, dans les cing (5) jours
ouvrables apres 1° expiration des delais ment ionnes
à la premiere etape.  L’Assistant au Vice-Président

fixera une date de réunion dans les cing (5D) jours “oe

ouvrables suivant la réception cu grief. Le Repre-
sentant National du Syndicat peut etre présent à
cette reunion.

 

 

,a



 

   

 

 

26.

28. 06

29.01

29.02

29.03

29. 04

29. 05

All time limits specified herein may be extended

by the mutual written consent of both parties.

ARTICLE 29
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It is the mutual desire of the parties hereto

that complaints and grievances of the employees
and management shall be adjusted as quickly as
possible.

A grievance 1s defined as an alleged violation
or misinterpretation of the Collective Agreement.
Ewvployee’s grievances shall be settled in the

following manner, and all time limits specified

in this Article may be extended by mutual written

consent of both parties and are otherwise to be

strictly observed.

It is generally understood that an employee
having a complaint shall first give his Foreman
an opportunity to adjust the condition causing
the complaint before lodging a formal grievance,
which shall be submitted in any case, within
twenty-five (25) working days following the date
the alleged violation occured. In the case of a
written disciplinary warning, the concerned em-

ployee may be assisted by the Union Steward.

STEP NO. 1: The agrieved ewployee may be
called into the discussion of the grievance by

the Shop Steward or the Foreman. The Foreman

shall give His answer, in writing, to the Ste-

ward, not later than two (2) working days after

the grievance was first taken up with him by the
Shop Steward.

STEP NO. 2: If the Foreman fails to give his
answer to the grievance within the time limits

set forth in Step No. 1, or if the answer is
unsatisfactory, the Steward may submit the grie-
vance to the Assistant to Vice-President which
submission must be in writing and must be within

five (I) working days after the expiration of the

Time limits in Step No. 1. The Assistant to

Vice-president shall set a date for such meeting

within five (5) working days of receipt of the
grievance. The National Representative of the

Union may be present at such meeting.

A
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29. 06

29.07

30,01

0,02

30.03

30, 04

L’Assistant au Vice-Président fera connaître sa
décision au DElegué d’ Atelier, par ecrit, dans les
sept (7) jours ouvrables suivant la réunion mention-
née ci-dessus

Nonobstant le paragraphe 29.04, un grief de principe

concernant une prétendue violation de la Convention
Collective peut etre soumis par le Syndicat directe-

- . . .

ment a l’Assistant au Vice-President, le tout confor-
vément aux paragraphes 29.03 et suivants.

Si la Compagnie ou le Syndicat ne donnent pas leur

réponse dans les délais spécifies ci-haut, cela
signifiera que le grief est admis ou abandonné, selon

le cas.

ARTICLE 30

Tout grief qui n’est pas reglé de façon satisfaisante

par les dispositions de la Procédure” de Griefs peut
être soumis a l’arbitrage.

~
La partie qui désire soumettre un grief a l’arbitrage

devra en aviser l’autre partie, par écrit, dans les

trente (20) jours civils de la date “a laquelle la

decision finale a été communiquée. L'avis sera don-

né par courrier recoymandé ou parlivraison person-

nelle avec une signature d’accuse-réception et le

grief sera refere par écrit à l’Arbitre liste ci-

dessous,

Le grief sera refers sur une base de rotation a 17 ar-
bitre mentionne ci-dessous. La rotation débutera
avec l’arbitre dont le nom est mentionneen premier

sur la liste ci-dessous,

Jean Guy Clement
Andre Sylvestre
Rene Lippe

Mare Gravel

Andre Leadouceur

Tout membre du role donnant un avis qu’il est incapa-

ble d’agir ou ron consentant d'agir comme arbitre
dans les soixante-quinze (75) jours suivant la deman-
de qui lui est faite, perdra son tour et le grief

sera soumis à l’arbitre suivant mentionnesur la

liste.
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The Assistant to Vice-President shall give the
Steward his decision in writing within seven (7)
working days following the meeting above.

A grievance of a policy nature over an alleged
violation of the Collective Agreement may be
initiated by the Union motwithstanding Section
29.04, directly to the Assistant to Vice-Pre-
sident, the whole in accordance with Section
29.03 and following.

Failure of the Company or the Union to reply

within the time limit prescribed above shall

vean that the grievance is allowed or abandoned
as the case may be.

ARTICLE 30
ad

Any grievance not satisfactorily settled under
the provisions of the Grievance Procedure may be

submitted to arbitration.

The party desiring to submit a grievance to

arbitration shall so notify the other party, in

writing, within thirty (30) calendar days, of the

date of which the final position has been commu

nicated by registered mail or hand delivered and
signed for to the other party and shall refer

the greivance in writing to the Arbitrator listed
below.

The grievance will be referred on a rotation
basis to the arbitrator listed below. The rota-
tion of arbitrators will begin with the first

name on the list below:

Jean Guy Clement

Andre Sylvestre
Rene Lippe

Marc Gravel
Andre Ladouceur

Any member of the arbitrator’s roll who gives no-

tice that is unable to sit or unwilling to sit

as an arbitrator within seventy-five (75) days

following a request shall forfeit his turn and

the grievance shall be submitted to the next

arbitrator on the list.

£4
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30.05

30.06

30. 08

30, 09

30, 10

50.11

51.01

Si les parties conviennent de nommer des assesseurs,
chacune des parties devra noywmer leur assesseur res-

pectif dans un delai de quinze (15) jours de calen-

drier suivant l’acceptation de l’arbitre d’être sai-

si du grief.

L’ Arbitre Unique convoguera les parties ensemble
à une audition dans les délais prevus a l’article

50, 04,

Chaque partie défraiera le cout des services de leur

assesseur respectif et le cout des services et des

dépenses de l'arbitre sera partagé également entre

les parties.

Le plaignant n’aura pas ‘a subir de perte de salaire

s'il a du participer au processus du règlement du

grief ou s’il a du être present a une audition d’ar-
bitrage durant ses heures régulières de travail.

- La - . . +

Les conclusions et la decision de l’Arbitre Unique

seront soumises par écrit, seront finales et lie-
ront la Compagnie et le Syndicat.

. . . “S
L'Arbitre Unique ne sera pas autorise a rendre une

decision incompatible avec les dispositions de cette

Convention, ni de traiter de questions non regies par

cette Convention, ni d’altérer, modifier ou amender
toute partie de cette Convention.

Dans l’exercice de ses fonctions l’arbitre peut en
matière disciplinaire, confirmer, modifier pou,annu-

ler la décision de l’employeur et, le cas échéant,
y substituer la décision qui lui paralt Juste et

raisonable, compte tenu de toutes les circonstances

de l'affaire. Toutefois, lorsquela convention

collective prévoit une sanction déterminée pour la

faute reprochée au salarié dans le cas soumis a

l'arbitrage, l'arbitre ne peut que confirmer ou
annuler la decision de l’employeur ou, le cas

échéant, la modifier pour la rendre conforme a la
sanction prévue à la convention collective.

ARTICLE 31
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Tous les employes seront classifies et payes selon

les dispositions de l’finnexe "A" ci-jointe et qui
est partie intégrante de cette Convention.
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If the parties agree to name assessors, each

of them shall name their respective assessor

within fifteen (15) calendar days of the arbitra-

tor accepting to be seized with the grievance.

The sole arbitrator shall convene the parties

together for a hearing within the period mention-

ed in article 30,04.

The parties shall each pay the cost of the ser-

vices of their respective assessor and shall

share equally the cost of the services and expen-

ses of the arbitrator.

The complainant employee shall not suffer any

loss of pay during regular working hours by rea-
son of having been a participant in the process-

ing of a grievance or appearance at an arbitra-
tion hearing.

The findings and decision of the Sole Arbitrator

shall be submitted in writing and shall be final

and binding on both the Union and the Company.

The Sole Arbitrator shall not be authorized to
make any decision inconsistent with the provi-
sions of this Agreement, nor to deal with any

matter not covered by this Agreement, nor to

alter, modify or amend any part of this Agree-

ment.

In the exercise of his duties the arbitrator may

in disciplinary matters, confirm, amend or set

aside the decision of the employer and, if such

is the case, substitute therefor the decision he

deems fair and reasonable, taking into account

the circumstances concerning the matter. How-

ever, where the collective agreement provides for

a specific sanction for the fault alleged against

the employee in the case submitted to arbitra-
tion, the arbitrator shall only confirm or set

aside the decision of the employer, or, if such

is the case, ayend it to bring it into conformi-

ARTICLE 31

All employees shall be classified and paid in

accordance with the provisions of Appendix "A"

hereto attached and by reference made part in

this Agreement.
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ARTICLE 32
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32.01 Cette Convention restera en vigueuwr pour une periode
de deux (2) ans a compter du lier mai 1984 jusqu’ au
30 avril 1986.

32.02 La Compagnie accepte de reproduire cette Convention

et d'en distribuer une copie > chaque employé actuel

ainsi qu2. chaque nouvel employé lors de son em-

bauchage.
—

-

MRSSude
ARTICLE 33
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23.01 L” Annexe "EB" sera considérée comme faisant partie

intégrante de cette Convention.

EN FOI DE QUOI, LES PARTIES AUX PRESENTES ONT APPO-
SÉ LEUR SIGNATURE, CE Me jour A'octslbre) 1984.

LES INDUSTRIES SANYO LE SYNDICAT DES TRA-
CANADA INC. VAILLEURS EN COMMUNICA-
- TION, ÉLECTRONIQUE,
_ ELECTRICITE, TECHNI-
_ CIENS ET AUTRES SALA-
_ RIÉS DU CANADA, CTC-

FTO, ET SA SECTION S96

le(Éd  
   

 

T, SATO . LETARTE

Hunt a
L. 0. ROMANELLT ATTSlice

/,

Ce2 aaLez 77ZNeer” ee ero ovo et re var en ea oeee_

Da D, VI HN, NGUYEN — Vo#

nm: tmpee otat tti



   

 

   

   

 
 

| DURATION OF AGREEMENT
mcm mess vers stent et semen vores Saree vets tome coon 01 sme bomen voue: (

| 24.01 This Agreement shall remain in force for a period
of two (&) years from May 1st, 1984 to April (

30, 1986.

2.02 The Company agrees to reproduce this Agreement (
and to distribute to each present employee and

to each new employee upon hiring.

{

Rss#55.

ARTICLE 33

| ADDENDUM '
[ seeere

33.01 Appendix "BY shall be considered an integral
», part of this Agreement.

¥ IN WITNESS WHEREOF, ofDegas)’ HERETO HAVE SI- |
GNED THIS pra Alay 1984.

FRRRE

Te SANYD INDUSTRIES THE COMMUNICATIONS,
CANADA INC. ELECTRONIC, ELECTRICAL,
x TECHNICAL AND SALARIED
- WORKERS DF CANADA CLC-

; OL AND ITS LOCAL 596
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ANNEXE "A"

Description de

la Classification 16/04/1984 01/05/1985

Aide-Monteur 7.47 7.87

Concierge 7.47 7.87

Monteur de Soutien 7,97 8.37

Opérateur de Chariot 8.63 9.03
Elévateur

‘ 1 LN
Prepose aux pieces 8. 54 8.94

Dépanneur 8.63 3.09

@.C. E 8.3% 8.72

Q.C. A 8.77 9.17

Chef de Groupe 9.27 9.67

*Taux de base
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APPENDIX "A"

CLASSIFICATION AND WAGE RATES (PER HOUR)
me GAINS EN GRINS AES SSO HMDS GOEME AMG GUNES SNE SOLCD SUMS SANS SME ES SMASS GLI SOLLE SINUS SUEUE EURO OSES GHMNS SNSNS MESS GRATE GENS VOLE CUVE CHIN: FMIe GEIL SMAI SALES BUREN GEIS EES SeoUS SEEMS

Classification *Hase Rate

Description 04/16/84 05/01/85

Sub-Assenbler 7.47 - 7.87

Janitor 7.47 7.87

Line Support 7.37 8.37

Lift Truck Operator 8.63 9.03

Partsman 8.54 8.94

Trouble Shooter 8.69 3.09

0.C. ER 8.32 8.72

.C. A 8.77 9.17

Group Leader 9.27 9.67
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Les taux de JSalaireaingd que les taux d’embauchage,
tels que spécifiés a l’Annexe "A", font partie

intégrante de cette Convention Collective.

— ~ . . ”

Za Ret roactivite
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Les augmentations de salaire telles qu’ établies >
1’ Annexe "AY seront payées à chaque employé dont le
nom apparalt sur la liste de paie en vigueur a la

date de ratification, et rétroactivement au 16 avril
1984, pour toutes les heures travaillées, y compris

les heures supplémentaires.

3. L’Annexe "C" fait partie intégrante de cette
Convention Collective.

4. Lettre concernant la cédule des congés de Noel

et du Jour de l’An ainsi: que la fermeture de l'usine

pour la troisieme (3e) semaine de fermeture pour }
1584-1985 et 1985-1986.

  



APPENDIX "RE" Page 1

The wage rates and hiring rates as outlined in
Appendix "A" are an integral part of this
Collective Agreement.

2.  Retroactivity

The wage increases established in Appendix "A"
shall be paid to all employees on payroll on the
date of ratification, retroactive to April 16,
1984, for all hours worked, including overtime.

Se Appendix "C" is an integral part of this
Collective Agreement.

4. Letter concerning schedule for Christmas

and New Year holidays and also the plant shut-

down for the third (3rd) week shutdown for
1984-1985 and 1985-1986.



Le Syndicat des Travailleurs en Page =
Communication Electronique,
Electricite, Techniciens et
Autres Salaries du Canada
CTC-FTQ et sa Section 396

La Compagnie et le Syndicat ont convenu que pour la

durée de cette Convention, les congés pour Noel et

le Jour de l’An ainsi que les congés pour la troisie-

me (Fieme) semaine de fermeture seront observés tels
. La .

que mentionnés ci-dessous:

1984 — 1985

Lundi Le 23 avr. 1984 lier Conge Mobile
Lundi Le 74 dec. 1984 Ze CongeMobile
Mardi Le 25 dec. 1984 Noel
Mercredi Le 26 dec. 1984 Jour apres Noel
Jeudi Le 27 dec. 1384 lier jours
Vendredi Le £8 dec. 1984 Ze Jours
Lundi Le 31 dec. 1984 Ze Jour*
Mardi Le 1 janv.1985 Jour de l’An
Mercredi Le 2 janv.1985 Jour après Jour de l’An |
Jeudi Le 3 janv.1985 de Jours [
Vendredi Le 4 janv.1985 Se Jours |

*fermeture de l’usine pour la troisième (Ze) semaine

de vacances/Mise-a-pied, advenant que la Compagnie
décide de fermer l’usine pour une troisieme (Ze) se-

maine selon l’Article 11.08.

1985 — 1986
mass coaus anvce v0u0 ISIS SENS quene BESS veccn bouts sense

Lundi Lundi de Paques lier Conge Mobile

Lundi Le 23 dec. 1985 Ze Conge Mobile
Mardi Le 24 dec. 1985 lier jour*

Mercredi Le 25 dec. 1985 Noel
Jeudi Le 26 dec. 1385 Jour apres Noel

Vendredi Le 27 dec. 1985 Ze Jour
Lundi Le 20 dec. 1385 Je Jour
Mardi Le 31 dec. 1985 4e Jour
Mercredi Le 1 janv.198& Jour de l’An
Jeudi Le 2 janv.1986 Jour apres Jour de l’An

Vendredi Le 5 janv.1986 Se Jours

*Fermeture de l’usine pour la troisième (Ge) semaine

de vacances/Mise-a-pied, advenant que la Compagnie

décide de fermer l’usine pour une troisième (Ze) pros

semaine selon l’Article 11.08.
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The Union of Communications, Page =
Electronic, Electrical,
Technical and Salaried
Workers of Canada
CLC-QFL and its Local 596

The Company and the Union agreed that during the
term of this Agreement, the holidays at Christ-
mas and the New Year and also the third (3rd)
week shutdown will be observed as set out below:

1984 -198%5

Monday April 23, 1984 lst Floating Hol.

Monday Dec. 24, 15984 End Floating Hol.
Tuesday Dec. 25, 1384 Christmas
Wednesday Dec. 6, 1984 Day after Christmas
Thursday Dec. 27, 1984 lst day¥*

Friday Dec. Z8, 1984 “nd day*

Monday Dec. 31, 1984 3rd day#
Tuesday Jan. 1, 1985 New Year
Wednesday Jan. =, 1985 Day after New Year
Thursday Jan. 3, 1985 4th day*

Friday Jan. 4, 1985 oth day#*

*Plant shutdown for third (3rd) week vacation/

Lay—-off, should the Company decide to shutdown

its plant for a third (3rd) week as per article

11.08.

1985 - 1986

Monday Easter Monday lst Floating Hol.
Monday Dec. 23, 1389S 2nd Floating Hol.

Tuesday Dec. 24, 15805 lst day*

Wednesday Dec. 25, 1385 Christmas

Thursday Dec. 2&6, 1985 Day after Christmas

Friday Dec. 27, 1985 “nd day*

Monday Dec. 30, 1985 ard day+*

Tuesday Dec. 31, 1985 4th day»

Wednesday Jan. 1, 1986 New Year

Thursday Jan. =, 19386 Day after New Year

Friday Jan. 3, 1986 oth day*

*Plant shutdown for third (3rd) week vacation/

Lay-off, should the Company decide to shutdown

its plant for a third (3rd) week as per Article

11.08.
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LES INDUSTRIES SANYO S. T.C.,E,E.T.

CANADA INC. LOCAL 596
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ANNEXE "C" (-

mmm <
INDEMNITEDE SEPARATION

La presente Annexe a pour objet de définir les termes

par lesquels un employe aura droit a une indemnité de

séparation advenant le cas où la Compagnie devrait

effectuer une fermeture permanente de son usine conm-

plète et cesser toute opération au 8185 Montview

Montréal, Québec.

L’indemnité de séparation due a un employé devra etre

payee seulement en cas de fermeture permanente et a

condition que la Compagnie soit dans l’impossibilité

de fournir comve alternative, dans l’un de ses quel-

conques établissements dans la province de Quebec, un

emploi comparable. .
-

Ledit paiement sera effectué de la façon suivantes

7” , .
a) Pour un employe ayant complete cing (5) ans de

service continu mais moins de dix (10) ans, une (1)

Journée de paye pour chaque année de service continu.

b) Pour un employe ayant complété dix (10) ans ou

plus de service continu, une journée et demi (1 1/2) (
de paye pour chaque année de service continu.

T
T

—

Pour fins d’ application de cette Annexe, le salaire

Journalier de 1’ employé sera calculé sur une base de

huit (8) heures multipliées par, le taux horaire ré-

gulier de 1° employe en viqueur a la date de sépara-
tion de 1° employe plus, s’il y a lieu, la prime pour

équipe irrégulière ou toute autre prime À laquelle

il a droit.    Sur acceptation par l’emplo éde l’indemmite de

séparation, il sera considéré comme ayant renoncé à

tous les droits qui lui sont dus aux termes de la

Convention Collective comprenant l’ancienneté et

le droit de reéintégration: cependant 11 aura droit

de recevoir toutes les sommes qui lui sont dues con-

formément à l’Article 11.

~

Aucune indemnite de séparation ne sera payee a

1’employe qui démissionne avant la date de fermeture

déterminée par la Compagnie. i

Un employe qui Cesse d’être au service de la Compa-

gnie pour cause de déces, démission ou congédiement x

pour cause et que le congédiement est maintenu en

conformité aux procédures de grief et d'arbitrage

ment ionnées dans la presente Convention ne sera pas

éligible à recevoir l’indemnité de séparation.
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APPENDIX "C"
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The purpose of this Appendix is to define the

terms under which an employee will be entitled

to a separation allowance in the event that the

Company should effect a permanent closure of its

entire plant and cease to operate its business

at 3185 Montview Rd., Montreal, Quebec.

The separation allowance due a given employee
would be paid only in the event of a permanent
closure and on condition that the Company is
unable to provide alternate or comparable employ-

vent in any one of its facilities in the Province
of Quebec.

Said payment to be paid in the following manner:

a) for an ewployee who has completed five (3)
years of continuous service but less than ten
(10) years, one (1) day’s pay per completed

b) for an employee who has completed ten (10)

years of continuous service or more, one and a
half (1 1/2) day’s pay for each completed year

of continuous service.

For the purpose of application of this Appendix,

one (1) day’s pay of an employee will be calcu-
lated on the basis of eight (8) hours multiplied
by the employee’s regular hourly rate in effect

at the date of severance of the employee plus
if applicable, the off-shift premium or any other

premiuv to which he may be entitled.

Upon acocptance by an employee of the separation

allowance, he shall be deemed to have relin-

quished any and all rights which may have had

under the terms of the Collective Agreement

including seniority and the right for reinstate-
vent, he shall however be entitled to receive

all sums due to him in accordance with Article
11.

A separation allowance will mot be paid to any

evployee who quits before the date of closing

determined by the Company.

An employee who dies, quits or 1s discharged for

cause and the discharge is maintained in accor-

dance with the grievance and arbitration proce-
dures contained in this Agreement, shall not be
eligible for severance allowance.
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ANNEXE "D"

~ -

Reglements en vertu de la loi sur les normes du

travail.

Nomnobstant Article 19.03 de cette Convention,

l’Annexe "D" est ci-inclus en, matière d’information

seulement et ne fait pas intégralement partie de

cette convention.

/ -
LE CONGE DE MATERNITE

ua 0004 MAL Gas MIELE SWE GUD GOST Se SAP SONA VOM SIAN ped cubed Sms SHOTS Wnl Mimi Goud VSG) Seite fomse SOS Speen

15. Pour bénéficier d’un congéde maternité, une
salariée doit avoir accompli 20 semaines d’emploi

pour un même employeur dans les 12 mois qui préce-
dent la date du début du congé et être a 1’emploi

de l'employeur le jour précédant l’avis prévu aux
Articles 24 et 25.

: : - 4
16. Pour les, fins de l’Article 15, une salariee est

” .

reputee etre a l’emploi d’un employeur durant une

greve ou lock-out.

Sous-Section =
ame 00m Shear be TOSI SOUDE Gu00N FO COU Mes) SMBS mets Smewh Stans

rma mouse SHOE meet cout 10e save Sm Gime Mines $s CHIE Samay Swe

; Pi

17. Sous reserve des Articles 21 et £2, la salariee
. “= . -

a droit a une période continue de congé de maternite

qu’elle détermine mais ne pouvant pas excéder 18 se-

naires, sauf si à sa demande, l’employeur consent îÜ

à une période plus longue. Elle peut le répartir à

son gré avant ou après la date prévue pour 1° accou=

chement. Ce congé ne peut cependant commencer qu’

compter du début de la 16e semaine precedant la date

prevue pour l’accouchement.

18. Si 1°accouchement a lieu apres da date prévue,

la salariée a droit automatiquement à une extension

du conge de maternité équivalente a la période du _
retard. Cette extension n’a pas lieu si la salariee
peut benéficier par ailleurs d’au moins : semaines
de congé de maternité après l’accouchement.
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APPENDIX "D"

Reglements en vertu de la loi sur les normes du
travail

Notwithstanding Article 19.03 of this Agreement,
Appendix "D" is included here as a matter of

information only, and not as an integral part
of this agreement.

MATERNITY LEAVE
EE Soins SRE GPUS $0000 SUDLE Sos MPS Fe GeTEe SES Mbete Sie oem EBLE
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15. To benefit from a maternity leave, an ewn-
ployee must have worked 20 weeks for the same

employer in the 12 months preceding the date of

the leave and have been in the service of the
employer the day preceding the notice provided
for in sections 24 and 25.

16. For the purposes of section 15, an employee

is considered to have been in the service of the
evwplover during a strike or lockout.

Sub-Section =
soon steer MISE stub S0S0S cunes Besse soc wee MESS SOEs HESS vr00s

Term of Leave
ree terms Sees esos mela anne conte anne Seas 00S SAMY names ane

17. Subject to sections 21 and 22, the employee

is entitled to a continuous maternity ieave that

she determines, but mot to exceed 18 weeks,

except if she requests and is granted a longer

period by the employer. She may divide the lea

ve as she chooses before or after the expected

date of delivery. This leave, however, may begin
only as of the beginning of the l6th week prece-
ding the expected date of delivery.

18. If the delivery takes place after the ex-

pected date, the ewployee is avtomatically enti-

tled to an extended maternity leave and equal to
the period of delay. However, this extension
does not take place 1f the ewployse 15 able to
benefit from at least 2 weeks of maternity loave

after the delivery.
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13. A partir de la be semaine qui precede la date
prévue pour l” accouchement, l'employeur peut exiger

par écrit de la salariée enceinte Qui @&st encore au

travail un certificat médical etablissant qu’elle

est en mesure de travailler.

Si la salariee refuse, ou neglige de lui fournir ce

certificat dans un delai de 8 Jours, l'employeur peut

1’ obliger a se prévaloir auss itot de son congé de
mate rnité @rlui faisant parvenir un avis écrit et

motivé a cet effet.

20. Lorsqu'il y à un danger de fausse-couche ou un
w weg dn pm + degM ea ue NSdanger pour la sante’ de la mère ou de l’enfant a
. -

naître OCCAsIOoNNnE par la grossesse etexTecant un
arrêt de travail, la salaariee a droit UN conge de

maternité spécial de la durée Sreserite par ur

certificat médical cui atteaste du danger existant et
qui indique la date prévue de l'accouchement.

Pa - ~~ sn ~

L& cas échéant, ce conge est repute etre le conge
… “ — >, . doben leds maternite prévu a 1’ Article 17 a compter du debut

de la Be semaine précédant la date prévue de l’accou-

chement.

ol. -orsque survient me fausse-couche naturelle

Gi provoquée legalement avantle debut de la Ze

semaine précedant la date prevue de 1° accouchement,

la salariée a droit à un conge” de maternité n’ exce-
dant pas 5 semaines

2a Si une salariee accouche d’un enfant mort-ne

apres le debut de la 20e semaine précédant la date

prevue de l’accouchement, son congé de maternitese

termine au plus tard S semaines apres la date de

1” accouchement.

23. La salariee qui fait_parvenir avant la date

d’ expiration de son conge“de maternité à l’employeur
un avis, accompagné d’un certificat médical attes-

tant que son état de santeou celui de son enfant

l’exige, a droit A une prolongation du congé de

maternite pouvant atteindre © semaines.

Sous-Section 3
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24. AL moins 3 semaines avant son depart, la salariee

doit donner par ecrit à l’employeur um avis indiquant

son intention de se prévaloir du congé de maternité
~

a comptey de la date qu’elle precise ainsi que la
date prévue de son retour au travail.
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— 245 TYmy

19. As of the 6th week preceding the expected

date of the delivery, the employer may require

the pregnant employee who is still at work to

produce a written medical certificate attesting
to the fact that she is fit to work.

If the ewployee refuses or weglects to supply
this medical certificate in a delay of 8 days,

the employer may oblige the employee to take her
maternity leave immediately by sending à written

notice giving the reasons to this effect.

20. When there is a risk of miscarriage or a

risk to the health of a mother or the child to

be born caused by the pregnancy, the employee is

entitled to a special maternity leave as pres-
cribed by à medical certificate that states that
sich a risk exists and that gives the expected

date of the delivery.

If such is the case, this leave is reputed to be

the maternity leave provided for in section 17

as of the bégimming date of the 8th week prece-

ding the date of delivery.

Zl. When a legal or spontaneous miscarriage ta-
kes place before the beginning of the Z0th week

preceding the date provided for delivery, the

employee is entitled to à maternity leave not
to exceed 23 weeks.

due If an employee gives birth to a stillborn
child after the 20th week preceding the expected

date of delivery, her maternity leave ends at

the latest 5 weeks after the date of the still-

birth.

£3. The employee uho, before the expiry date of
her maternity leave, sends her employer a notice

accowipanied by a wedical certificate attesting

to the fact that her state of health or that of

her child requires an extension of her maternity

leave, is entitled to a leave of up to & weeks.

Sub-Section 3
meee sate Mme suit suten cute césin rime Siw Sues Wide Tis esse

Notice
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24. At least 3 weeks before her departure, the

employee must give a witten notice to her embloy-

er indicating her intention to take her materni-

ty leave on the date she has specified and also

indicating her date of return to work,
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37.
Cet avis doit etre accompagnéd’un certificat médical
attestant de la grossesse et de la date prevue de

1’ accouchement.

Pa

Dans le cas prevu au Ze alinea de A Article 20, le

certificat medical remplace le present avis.

25. Cet avis peut être de moins de J semaines si le
29°

certificat médical atteste du besoin de la salariee

de cesser le travail dans un délai moindre.

26. En cas de fausse-couche naturelle ou provoquée

légalement ou en cas d'accouchement prématuré, la

salariée doit, aussitot que possible, donner, a

1’ employeur un avis écrit l’informant de l’evenement
survenu et de la date prévue de son retour au tra-

vail, agcompagne d’un certificat médical attestant

de 1’ évenement.

27. Une salariée peut se présenter au travail
avant la date mentionnee dans l’avis aux Articles
LC ne “4 = a . “<> ? .24, £3 et £26 apres avoir donne a 1’ awployeur un avis

ecrit d’au moins deux semaines de la nouvelle date de

son retour au travail.

28. Dans les cas et selon les limites prévues aux
Articles 17, 18, 21, 22 et 23 une salariée peut se

Ca .
presenter _au travail après la date ment ionnée dans

l’avis_ prévu aux Articles 24, 25 et 26 apres avoir

donmé & 1° employeur un avis Écrit d’au moins deux

semaines 17informant de 1’évenement survenu si ce
n’est pas déjà fait, et de la nouvelle date de son
retour au travail.

Sous-Section à
tm betes dame panee SI200 EINER Seen BEGSS c000s mes Sante Mam pue0s 44004

Retour au travail
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=. Sous réserve de l” Article 18, la salariée cui

ne se présente pas au travail a la date de retour

fixee dans l’avis visé par la sous—-section 3, est
presumée avoir deéfmissionne,

30, L'employeur peut exiger de la salariée qui

revient au travail dans les © semaines suivant

l'accouchement, un certificat médical attestant de

son rétablissement suffisant pour reprendre le
travail.

n
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| CN This notice must be sent along with a medical

certificate attesting to the pregnancy and the

expected date of delivery.

| In the case mentioned in the second paragraph
! of section 20, the medical certificate replaces

this notice.

25. Such notice may be less than 3 weeks if the

medical certificate establishes the need for the
employee to stop working within a shorter delay.

26. In the case of a natural or legal miscar-
riage or premature delivery, the employee must,
as soon as possible, give the employer a written

notice of this event and the date of her return

to work, along with à medical certificate attes-
ting to the event.

 

27. fin employee may return to work before the

date mentioned in the notice provided for in

sections 24, 25 and 26 after having given the

employer a written prior rotice of at least =

weeks of her new date of return to work,

> : 28. In the cases and within the limits of
sections 17, 18, 21, 22 and 23, an employee may

return to work after the date mentioned in the

notice provided for in sections £4, 20 and 26

after having given the employer a written prior

notice of : weeks, informing him of the event

that has taken place, if he has not already been

so informed, and of the new date of return to

work.

Sub-Section 4
IeeEraES

Return to Work
cause pene mures nosse Guamte apte Gunts uses vence stage MSE Sees seem Fares

29, Subject to section 18, the employee who does

not report to work on the date established ir

the notice as the return date, subject to Hub-
‘ 44 _ . :

division 3, 1s presumed to have quit her employ-

ment,

+ — _.
~ 20. The employer may require from the employee

4 who returns to work within the 2 weeks following

delivery, a medical certificate attesting to the

fact tht she 1s sufficiently recovered to resume
her work.  

i
a
t

 



©

38. =

31. À la fin du congé, de maternite” 1? employeur doit

réinstaller la salariee dans son poste régulier, en

lui accordant les avantages dont elle aurait benefi-

cié si elle était restée au travail.

32. La participation de la salariee aux avantages

OCiaux reconnus a son lieu de travail ne doit pas
etre affectée par son congé, sous réserve du paie-

ment regulier des cotisations exigibles relativement

‘a ces avantages et dont l’employeur assume sa part

oa. Si le poste régulier de la salariée n’existe
plus a son retour, l’employeur doit lui reconnaît re
tous les droits et privilèges dont elle aurait

bénéficié au moment de la disparition du poste si

elle avait alors éteau travail.

S4. Lorsque l’employeur effectue des licenciements
qui auraient inclus la salariée si elleétait demæau-

rée au travail, celle-ci conserve les memes droits
que les salaries effectivement licenciés en ce Gui

a trait notamment au réembauchage.

55. La presente section ne doit pas avoir pour effet

de conferer à une nalgyids Lu avantage dont elle

n’auvait pas benéficie si elle était restée au tra-

vail.
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31. At the end of the maternity leave, the

employer shall reinstate the employee in her for-

mer position with all the rights to which she
would have been entitled if she had continued
to work.

Se. The participation of the ewployee in fringe

benefits existing at her work place shall not be

affected by her leave, subject to regular payment
of the contributions required for the said bene-

fits, part of which is paid by the employer.

53. If the regular position occupied by the

employee no longer exists at the time of her

return, the employer shall give the employee all
the rights and privileges to which she would
have been entitled if she had been at work at
the time her position was eliminated.

Zh. If the ewployer carries out layoffs that
would have included the employee if she had
remained at work, she reserves the same rights

as the employees who were laid off with respect
to rehiring.

35. This Division shall not grant an ewployee
a benefit which she would not have had if she

had continued to work.
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